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В отсутствие Председателя его место 
занимает г-н аль-Хасан (Оман), заместитель 
Председателя.

Заседание открывается в 15 ч 40 мин.

Пункт 8 повестки дня (продолжение)

Общие прения

Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-арабски): Сейчас я предоставляю сло-
во министру иностранных дел и международного 
сотрудничества Объединенных Арабских Эмира-
тов Его Высочеству шейху Абдалле бен Заиду Аль 
Нахайяну.

Шейх Аль Нахайян (Объединенные Арабские 
Эмираты) (говорит по-арабски): Прежде всего я хо-
тел бы поздравить с избранием Председателя Гене-
ральной Ассамблеи на ее семьдесят четвертой сессии 
и поблагодарить г-жу Марию Фернанду Эспиносу 
Гарсес за ее замечательное руководство работой пре-
дыдущей сессии, которым она продемонстрировала, 
чего могут добиться женщины, когда они занимают 
руководящие посты. Я также рад возможности воз-
дать должное г-ну Хазза аль-Мансури, первому эми-
ратскому космонавту, отправившемуся в полет на 
Международную космическую станцию. Порученная 
ему миссия вызывает у нас чувство удовлетворения 
и гордости, обозначая важную веху, свидетельству-
ющую о вступлении Объединенных Арабских Эми-
ратов в новую эпоху, в которой наша страна будет 

вместе с другими странами вносить вклад в развитие 
космической науки и в воспитание нового поколения 
в мире, опирающемся на достижения в научно-тех-
нической сфере и области просвещения.

В этом году, в связи с провозглашением в нашей 
стране 2019 года Годом толерантности, Его Святей-
шество Папа Франциск и Верховный имам мечети 
аль-Азхар Ахмад аль-Тайиб подписали в Абу-Даби 
документ о человеческом братстве, представляющий 
собой историческое послание мира, призванное со-
действовать поощрению принципов терпимости и 
сосуществования.

Необходимым условием поддержания спокойной 
обстановки в общинах является наличие готовности 
предпринимать конкретные инициативы и прилагать 
согласованные усилия для устранения напряжен-
ности, порождаемой экстремизмом. Объединенные 
Арабские Эмираты принимают участие в региональ-
ных и международных усилиях, направленных на 
ослабление напряженности и достижение политиче-
ского урегулирования кризисов на Ближнем Востоке, 
в том числе в Ливии, Йемене, Судане, Сирии и Пале-
стине. Мы считаем, что укрепление системы много-
сторонних отношений является наиболее эффектив-
ным подходом в том, что касается деэскалации этих 
кризисов и преодоления транснациональных про-
блем, в том числе обусловленных экстремизмом и 
терроризмом, в интересах достижения международ-
ного мира и безопасности. Однако пока с помощью 
прилагаемых на многосторонней основе усилий не 
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удалось обеспечить ни урегулирование существую-
щих, ни предотвращение новых кризисов. Поэтому 
для достижения целей, ради которых была создана 
Организация Объединенных Наций, нам надлежит 
проанализировать проблемы, препятствующие меж-
дународным усилиям, и исследовать пути повыше-
ния эффективности этих усилий.

Благодаря предпринятым коллективным 
действиям нам удалось добиться замечательных 
успехов в решении задач, встающих перед нами в 
XXI веке, особенно в области устойчивого разви-
тия. Однако в своих усилиях по обеспечению реги-
ональной и глобальной стабильности мы, как это 
ни прискорбно, топчемся на месте, что особенно 
справедливо в отношении нашего региона. Сегодня 
мы являемся очевидцами нарушений суверенитета 
государств и вмешательства в их внутренние дела. 
На фоне продолжения существующих конфликтов и 
возникновения новых кризисов отмечается усиление 
присутствия в их зонах экстремистских и террори-
стических групп, сумевших нарастить свой потенци-
ал благодаря поддержке со стороны государств-из-
гоев, стремящихся дестабилизировать обстановку в 
регионе и установить в нем свое господство. Такие 
террористические группы, как ДАИШ, «Братья-му-
сульмане», «Хизбалла», «Аль-Каида» и движение 
«Аль-Хуси», пользуются доступом к оружию и фи-
нансовым средствам, необходимым им для реали-
зации их замыслов, что ведет к обострению суще-
ствующих кризисов. Террористические нападения 
на братскую нам страну Королевство Саудовская 
Аравия и продолжающиеся обстрелы гражданских и 
других жизненно важных объектов ее инфраструк-
туры, последними в ряду которых стали гнусные 
нападения на предприятия компании «Арамко», 
были осуждены международным сообществом. На-
падения подобного рода не только создают угрозу 
безопасности Саудовской Аравии и стран региона, 
но и подрывают стабильность мировой экономики. В 
этой связи мы хотим особо указать на необходимость 
возвращения к практике использования взвешенных 
подходов и принятия мер по обеспечению безопасно-
сти морского судоходства и поставок энергоносите-
лей, а также поиска надежных решений, основанных 
на принципах соблюдения суверенитета государств 
и невмешательства в их внутренние дела.

Надо признать, что, несмотря на усилия между-
народного сообщества, система многосторонних 
отношений оказалась не в состоянии предложить 

пути преодоления возникающих в последние не-
сколько десятилетий вызовов, главным образом 
вследствие неспособности должным образом обе-
спечивать соблюдение норм международного права 
и резолюций Совета Безопасности и игнорирова-
ния роли региональных организаций и государств 
в содействии отысканию политических решений. И 
хотя в распоряжении международного сообщества 
имеются надлежащие механизмы поддержания мира 
и безопасности, принятию им необходимых усилий 
препятствует неспособность решительно заявить о 
неприятии проводимой некоторыми государствами 
агрессивной политики.

Даже в тех случаях, когда в отношении необходи-
мости принятия коллективных мер для поддержания 
мира и безопасности складывался международный 
консенсус, как, например, в отношении заключения 
с Ираном соглашения по ядерным вопросам в целях 
сдерживания его ядерных амбиций, подписанное со-
глашение не оправдало возложенных на него надежд 
— его подписание не заставило Иран изменить свое 
поведение и не вынудило его соблюдать нормы меж-
дународного права и принцип добрососедства. В Со-
вместном всеобъемлющем плане действий следовало 
бы учесть мнения стран нашего имеющего важное 
стратегическое значение региона, которые хорошо 
разбираются в его истории, а также все аспекты по-
ведения Ирана, такие как его вмешательство во вну-
тренние дела государств, осуществление программы 
разработки баллистических ракет и поставки оружия 
террористическим группам. Это страна, которая пы-
тается экспортировать свою революцию.

У нас есть возможность выработать отвечающие 
интересам региона надежные решения на основе по-
литической инициативы, пользующейся поддержкой 
международного сообщества и предполагающей 
принятие мер на следующих четырех направлени-
ях. Во-первых, мы должны обеспечить соблюдение 
норм международного права и положений Уста-
ва Организации Объединенных Наций в качестве 
главного условия предотвращения краха междуна-
родного порядка и сохранения отношений между 
государствами. Для этого нам следует содействовать 
укреплению способности государств выполнять их 
правовые обязательства и привлекать к ответствен-
ности те государства, которые такие обязательства 
не выполняют. Наша страна будет и впредь в перво-
очередном порядке добиваться выполнения государ-
ствами своих юридических обязательств и соблюде-
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ния ими принципа добрососедства. На протяжении 
48 лет Объединенные Арабские Эмираты неизменно 
отстаивают свой суверенитет над тремя островами 
Большой Томб, Малый Томб и Абу-Муса, оккупация 
которых Ираном является грубым нарушением норм 
международного права и принципов Устава, и свои 
законные права на эти острова. Согласно имеющимся 
историческим источникам острова принадлежат 
Объединенным Арабским Эмиратам и находились 
под арабским правлением с древних времен. Поэто-
му мы хотели бы еще раз с этой трибуны решительно 
заявить о занимаемой Объединенными Арабски-
ми Эмиратами твердой позиции в отношении их 
законного права на суверенитет над этими тремя 
принадлежащими им островами. Мы никогда не от-
кажемся от предъявляемого нами к Ирану требова-
ния восстановить наши права на эти острова. Наша 
страна неоднократно призывала и призывает Иран 
разрешить этот вопрос мирным путем, посредством 
прямых переговоров или через Международный Суд, 
но эти призывы остаются без ответа.

Во-вторых, региональным организациям следует 
предоставить возможность играть более активную 
роль в прилагаемых усилиях в целях ослабления ре-
гиональной напряженности и обеспечения безопас-
ности и стабильности. Необходимо подчеркнуть, 
что такие организации располагают наилучшими 
возможностями для изыскания эффективных реше-
ний проблем, с которыми сталкиваются входящие 
в них государства-члены. В этом году братская нам 
Саудовская Аравия принимала на своей территории 
саммиты стран Залива, арабских и исламских госу-
дарств, которые стали примерами успешного согла-
сования региональных и международных позиций 
для преодоления сложившейся в регионе критической 
ситуации в плане безопасности. Мы также рассчиты-
ваем на помощь со стороны Организации Объединен-
ных Наций в содействии проведению консультаций и 
налаживанию сотрудничества с этими организация-
ми при обсуждении региональных проблем. Роль, ко-
торую играет Африканский союз в содействии про-
ведению миротворческих операций, особенно роль, 
выполняемая им в последнее время в Судане, служит 
тем примером успеха, который мы приветствуем и 
следовать которому призываем других.

В-третьих, нам следует активизировать поли-
тическую деятельность и повысить ее эффектив-
ность в ослаблении напряженности и урегулирова-
нии кризисов, что будет способствовать реализации 

законных чаяний наших народов. Это требует укре-
пления доверия между государствами и активизации 
посреднических усилий, в том числе прилагаемых 
посланниками Организации Объединенных Наций. 
Залогом успеха в этой связи является следование со-
ответствующими сторонами принципам всеобъем-
лющего охвата, транспарентности и взаимодействия. 
В свете сказанного Объединенные Арабские Эмира-
ты рассматривают политические усилия в качестве 
жизненно важного и основного средства деэскала-
ции и урегулирования кризисов. Присоединившись 
к Коалиции в поддержку законности в Йемене, наша 
страна сосредоточила усилия на восстановлении вла-
сти законного йеменского правительства, отказав-
шись признавать ситуацию свершившегося факта, ко-
торую пытались навязать организаторы переворота, 
и на поддержке политического процесса, способного 
привести к стабильности и миру. Несмотря на совер-
шаемые хуситами нарушения, мы намерены и впредь 
содействовать установлению мира в этой стране. Мы 
также считаем, что путь политических переговоров 
является наилучшим средством решения других ре-
гиональных проблем, и высоко ценим усилия, прила-
гаемые Организацией Объединенных Наций, между-
народным сообществом и дружественными государ-
ствами на этом направлении. Мы приветствуем роль 
Генерального секретаря в оказании содействия по-
литическим усилиям по урегулированию проблемы 
Марокканской Сахары и высоко ценим усилия брат-
ского нам Королевства Марокко по изысканию путей 
ее разрешения с помощью политических средств.

Вследствие хаоса, который в последнее десяти-
летие охватил страны арабского мира, мы укрепи-
ли приверженность поиску политических решений 
и еще лучше осознаем важность стабильности го-
сударств и безопасности их народов. Палестинский 
вопрос по-прежнему будет иметь ключевое значе-
ние для арабских стран. Нам не удастся добиться 
стабильности в нашем регионе, пока не будет до-
стигнуто справедливое, всеобъемлющее и прочное 
урегулирование, которое позволит палестинскому 
народу создать независимое государство со столи-
цей в Иерусалиме. Нарушения, совершаемые окку-
пирующей державой в отношении палестинцев, в 
том числе создание новой действительности в Ие-
русалиме, дадут экстремистским группам возмож-
ность использовать в своих целях страдания брат-
ского палестинского народа.
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Наконец, что касается сосредоточенности на 
развитии и инвестициях в интересах содействия 
процветанию наших народов, то здесь отправной 
точкой должны стать восстановление стран, пере-
живших конфликты, оказание поддержки их наци-
ональным институтам и укрепление верховенства 
права. В более широком плане мы должны бороться 
с экстремизмом и распространять ценности терпи-
мости и плюрализма, обеспечивая при этом воз-
можность участия в таких усилиях женщин и моло-
дежи, что позволит создать более светлое будущее 
для всех.

Мы не должны забывать о страданиях милли-
онов людей во всем мире в результате войн и сти-
хийных бедствий, серьезные последствия которых 
требуют активизации гуманитарных усилий. В 
этой связи наша страна продолжает распростра-
нять идеи мира посредством оказания помощи по-
страдавшим, независимо от их расы или религии. В 
частности, мы также активизировали оказание гу-
манитарной помощи и помощи в целях развития в 
связи с кризисом в Йемене, который усугубляется в 
результате того, что хуситы препятствуют доступу 
людей к такой помощи и даже расхищают гумани-
тарные грузы и соответствующее оборудование в 
целях финансирования своих преступных деяний.

В нашем регионе уже долгое время отсутствует 
стабильность, но с помощью напряженной работы 
и совместных международных усилий мы можем 
ее обеспечить. Мы считаем, что ближайшие не-
сколько лет ознаменуют начало новой эры для на-
шего региона, который станет мировым экономи-
ческим и культурным центром, где будут успешно 
развиваться новые технологии, наука, возобновля-
емые источники энергии и искусственный интел-
лект. С этой целью мы проводим у себя выставку 
«Экспо-2020» и изучаем возможности для запуска 
космических проектов и создания новых условий 
для того, чтобы молодежь могла без каких-либо 
предубеждений стремиться к более светлому буду-
щему. Мы — простые граждане, правительства и 
народы — должны сделать выбор: вступить в новое 
десятилетие, в котором мы сможем гарантировать 
будущее нашего региона и всего мира, или же от-
дать наш мир на откуп террористическим группам 
и разрушительным экстремистским идеологиям. 
Мы будем и впредь всеми силами бороться с ними.

Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-английски): Сейчас я предоставляю 
слово министру, ответственному за иностранные 
дела, Султаната Оман Его Превосходительству г-ну 
Юсефу бен Алауи бен Абдалле.

Г-н Абдалла (Оман) (говорит по-арабски): Пре-
жде всего я рад поздравить г-на Тиджани Мухам-
мада-Банде и братскую страну Нигерию с его из-
бранием на пост Председателя Генеральной Ассам-
блеи на ее семьдесят четвертой сессии. Я хотел бы 
заверить его в том, что Султанат Оман будет все-
сторонне поддерживать его и сотрудничать с ним 
в интересах успешного проведения этой сессии. 
Кроме того, я хотел бы выразить признательность 
его предшественнице г-же Марии Фернанде Эспи-
носе Гарсес за умелое руководство работой семьде-
сят третьей сессии и успехи, достигнутые в ходе ее 
председательства. Мы также выражаем благодар-
ность Генеральному секретарю Антониу Гутерри-
шу за его усилия по повышению роли Организации 
Объединенных Наций и совершенствованию ее 
механизмов.

Организации Объединенных Наций поручено 
решение различных задач, включая поддержание 
международного мира и безопасности, урегули-
рование международных проблем и конфликтов, 
напряженную работу над разрешением споров на 
основе превентивной дипломатии, осуществление 
усилий по обеспечению мира и стабильности во 
всем мире путем поощрения мер укрепления дове-
рия и урегулирование разногласий с помощью ди-
пломатии, как это предусмотрено в Уставе Органи-
зации Объединенных Наций. Наша страна считает, 
что диалог и переговоры являются наиболее эффек-
тивными средствами урегулирования разногласий. 
Мы всегда заявляли о том, что Оман и другие стра-
ны будут прилагать совместные усилия и исполь-
зовать свои добрые услуги для оказания поддерж-
ки региональным и международным инициативам, 
призванным способствовать достижению мира и 
поощрению культуры безопасности и стабильности 
в регионе. В Султанате Оман мы считаем, что мир 
является одной из главных составляющих стабиль-
ности и устойчивого развития. Соответственно, 
мы надеемся на создание новой парадигмы между-
народных отношений, которые будут основаны на 
принципах добрососедства, уважения националь-
ного суверенитета и невмешательства во внутрен-
ние дела других государств в целях построения 
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мира, где будут царить справедливость, непредвзя-
тость, мирное сосуществование и толерантность на 
благо всех людей и где каждый сможет жить в ус-
ловиях процветания, безопасности и стабильности.

Достижение мира на Ближнем Востоке стало 
настоятельной необходимостью. Пришло время 
потушить огонь конфликтов в регионе. Эти бушу-
ющие пожары угрожают международному миру и 
безопасности и создают колоссальные социально-
экономические проблемы и проблемы в области 
безопасности для народов региона. Они приводят 
к возникновению множества проблем, в том чис-
ле к насилию, экстремизму, терроризму и неосла-
бевающей беспрецедентной волне перемещения и 
миграции в различные регионы мира. Мы считаем, 
что Организация Объединенных Наций и междуна-
родное сообщество должны принимать серьезные 
меры для достижения консенсуса на уровне реги-
она и всего мира и поддерживать мирные усилия, 
с тем чтобы положить конец нестабильности в ре-
гионе. С этой трибуны мы также призываем все 
конфликтующие стороны обратить взор в будущее 
и преодолеть свои разногласия, уделять приоритет-
ное внимание своим главным национальным инте-
ресам и придерживаться в политике и дипломатии 
подходов, призванных гарантировать единство и 
сплоченность стран, а также достоинство, безопас-
ность и надлежащий уровень жизни их народов. В 
этой связи мы приветствуем мирные политические 
договоренности, достигнутые в братской Респу-
блике Судан, и подписание документов о переход-
ной гражданской администрации, которые должны 
помочь обеспечить мир, безопасность и стабиль-
ность в интересах братского народа Судана. Кроме 
того, мы высоко оцениваем региональные посред-
нические усилия, которые позволили сторонам в 
Судане добиться этого великого национального 
достижения.

Султанат Оман тревожит безопасность морско-
го судоходства в Ормузском проливе, поскольку мы 
являемся одной из двух стран, граничащих с про-
ливом, считающимся одним из самых важных в 
мире. По сути, некоторые из его судоходных путей 
расположены в пределах наших территориальных 
вод. Принимая во внимание свой национальный 
суверенитет и международные обязательства в от-
ношении обеспечения имеющей важнейшее значе-
ние безопасности морского судоходства и морских 
судов в Ормузском проливе, Султанат Оман при-

зывает все страны конструктивно сотрудничать и 
соблюдать линии разделения движения для судо-
ходства в соответствии с Конвенцией Организации 
Объединенных Наций по морскому праву, в част-
ности статьями 37 и 38, которые посвящены праву 
на непрерывный транзитный проход, и статьей 39, 
в которой изложены обязанности судов во время 
транзитного прохода.

Мы также призываем все стороны не допускать 
эскалации и урегулировать разногласия диплома-
тическими средствами, избегая тем самым любых 
последствий для региона, которые могут поставить 
под угрозу свободу судоходства, международную 
торговлю и мировую экономику. Мы считаем, что 
международное сообщество и государства, заинте-
ресованные в использовании Ормузского пролива, 
должны стремиться к поиску мирных компромисс-
ных решений в качестве наилучшего способа под-
держания стабильности и безопасности морского 
судоходства — более надежного и эффективного 
способа, чем любые другие договоренности.

Продолжающийся конфликт и война в Йемене, 
а также неспособность воюющих сторон достичь 
политического урегулирования для ее прекраще-
ния привели к трагическому и беспрецедентному 
в истории страны гуманитарному, экономическому 
и социальному кризису для йеменцев, что должно 
заставить всех нас удвоить наши политические, 
дипломатические и гуманитарные усилия, чтобы 
помочь Йемену положить конец этому все более 
сложному вооруженному конфликту. Оман поддер-
живает все усилия, направленные на достижение 
политического урегулирования в Йемене, особенно 
усилия Организации Объединенных Наций и Спе-
циального посланника Генерального секретаря по 
Йемену г-на Мартина Гриффитса. Мы призываем 
все стороны сотрудничать и принимать конструк-
тивное участие в этих усилиях. На следующем эта-
пе нужно сосредоточить внимание на политиче-
ском процессе в целях достижения политического 
урегулирования, которое позволит обеспечить без-
опасность и стабильность в братском для нас Йе-
мене, а также сохранить безопасность и удовлетво-
рить интересы его соседей в регионе. С этой трибу-
ны мы призываем все йеменские стороны уделять 
первоочередное внимание наилучшим интересам 
страны и настоятельно призываем йеменских по-
литических лидеров выступить с инициативой по 
прекращению конфликта ради Йемена и его добро-
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го народа. Мы также призываем страны региона и 
международное сообщество поддержать усилия по 
восстановлению мира и стабильности в Йемене в 
частности и в регионе в целом.

Учитывая нашу географическую близость и 
глубокие исторические, социальные и культурные 
связи с Йеменом, мы подчеркиваем, что Оман будет 
и впредь предоставлять братскому народу Йемена 
средства и гуманитарную помощь. Мы призываем 
международное сообщество и все заинтересован-
ные стороны предпринять серьезные усилия для 
обеспечения гуманитарного доступа во все без ис-
ключения регионы и провинции страны, не допу-
ская ограничений и препятствий, и содействовать 
использованию всех портов, аэропортов и пунктов 
въезда и выезда для достижения этой благородной 
гуманитарной цели.

Создание суверенного независимого палестин-
ского государства со столицей в Восточном Иеру-
салиме является насущным стратегическим тре-
бованием для достижения мира, стабильности и 
мирного сосуществования. Поэтому комплексный 
подход к установлению особых отношений между 
палестинской и израильской сторонами, а также их 
соседями должен основываться на ценностях мира 
и сосуществования и общих интересах всех наро-
дов региона, с тем чтобы обеспечить безопасность, 
мир и экономическое процветание для всех. Мы 
считаем, что неспособность создать палестинское 
государство будет означать продолжение насилия и 
терроризма. Сотрудничество международного со-
общества с соответствующими сторонами в деле 
создания необходимых условий для прекращения 
конфликта, продолжающегося более 70 лет, имеет 
решающее значение для построения стабильного 
и процветающего нового Ближнего Востока. Ис-
ходя из своей твердой позиции в поддержку мира 
и стабилизации обстановки в регионе, Султанат 
Оман готов делать все необходимое и сотрудничать 
с международными сторонами в целях возобновле-
ния переговоров между палестинцами и израильтя-
нами, а также поддерживать усилия по достижению 
соглашения о создании двух государств, которое 
будет способствовать безопасности и стабильности 
в регионе.

Устойчивое развитие является одним из важ-
нейших элементов концепции будущего Омана и 
последовательно реализуемых пятилетних планов 

развития, которые опираются на ценности и прин-
ципы устойчивого развития в качестве средства до-
стижения прочного равенства, справедливости и 
мира в оманском обществе, что четко отражено в 
нашем основном законе. В этом плане наша стра-
на была активным партнером во всех международ-
ных и региональных форумах, дискуссиях и диа-
логах, по итогам которых была принята Повестка 
дня в области устойчивого развития на период до 
2030 года. Оман стремится выполнять свои между-
народные обязательства по достижению целей в 
области устойчивого развития путем разработки 
долгосрочной политики и стратегий, а также сред-
несрочных и краткосрочных планов и программ, 
которые стали одним из основополагающих компо-
нентов нашего девятого пятилетнего плана на пери-
од 2016–2020 годов и Концепции развития Омана на 
период до 2040 года. В этой связи в июле наша стра-
на представила свой первый добровольный нацио-
нальный обзор хода достижения целей в области 
устойчивого развития, которому все единодушно 
дали высокую оценку благодаря достигнутым нами 
позитивным показателям развития.

В заключение наша страна вновь обращается 
ко всем странам мира с призывом соблюдать прин-
ципы Устава Организации Объединенных Наций 
и нормы международного права, чтобы устранять 
свои разногласия мирными и дипломатическими 
средствами. Мы также призываем Организацию 
Объединенных Наций и региональные и междуна-
родные организации играть более активную роль в 
урегулировании споров, укреплении международ-
ного мира и безопасности и поощрении культуры 
мира и терпимости, с тем чтобы избавить челове-
чество от бедствий войны и конфликта, подрываю-
щих надежды наших народов на мир, стабильность, 
благополучие и процветание.

Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-арабски): Сейчас я предоставляю сло-
во заместителю Председателя кабинета министров 
и министру иностранных дел Туркменистана Его 
Превосходительству г-ну Рашиду Мередову.

Г-н Мередов (Туркменистан): Прежде всего по-
звольте передать поздравления с открытием семь-
десят четвертой сессии Генеральной Ассамблеи и 
пожелания успешной работы всем участникам от 
Его Превосходительства президента Туркмениста-
на Гурбангулы Бердымухамедова. Я поздравляю 
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г-на Тиджани Мухаммада-Банде по случаю его из-
брания Председателем семьдесят четвертой сессии 
Генеральной Ассамблеи и желаю ему успехов в этой 
ответственной миссии. Хотел бы также выразить 
признательность г-же Марии Фернанде Эспиносе 
Гарсес, Председателю семьдесят третьей сессии, за 
ее эффективную деятельность на этом посту.

Формулируя свои подходы к начинающейся сес-
сии, Туркменистан исходит из того, что нынешнее 
состояние общемировых реалий, характер и тен-
денции политических, экономических и социаль-
ных процессов объективно требуют все более тес-
ного и скоординированного взаимодействия госу-
дарств и крупнейших международных организаций 
во имя достижения общей главной цели — обеспе-
чения мира и безопасности, условий для дальней-
шего устойчивого развития, сохранения правовых 
и институциональных основ, заложенных в фунда-
мент современного миропорядка. Степень эффек-
тивности такого взаимодействия, нахождение раз-
умного баланса между национальными интересами 
и интересами всего международного сообщества во 
многом будут определять и успешность решения 
других, не менее важных глобальных проблем — 
экологических, энергетических и продовольствен-
ных, а также вопросов справедливого распределе-
ния водных ресурсов. Кроме того, именно баланс 
интересов и высокий уровень взаимопонимания 
лежат в основе выполнения таких задач, как борь-
ба с бедностью, противодействие терроризму и 
наркоугрозе, борьба со стихийными бедствиями, 
инфекционными заболеваниями и другими вызо-
вами. Ключевым условием вышесказанного, на наш 
взгляд, является восстановление и утверждение 
доверия и предсказуемости как важнейшего фак-
тора выстраивания конструктивных отношений на 
международной арене, принятия взвешенных и от-
ветственных решений.

Мы убеждены, что этот процесс должен брать 
своё начало в уважении к общепризнанным нормам 
международного права и Уставу Организации Объ-
единенных Наций. В этом контексте следует особо 
подчеркнуть, что Организация Объединенных На-
ций, при всех сложностях, которые ей приходится 
преодолевать в процессе адаптации к новым гео-
политическим реалиям, остаётся главным и безаль-
тернативным гарантом сохранения современной 
архитектуры глобальной безопасности, оплотом 
миропорядка и международного права, символом 

справедливости, гуманности и уважения в межго-
сударственных отношениях. Поэтому именно Ор-
ганизация Объединенных Наций, основываясь на 
своей универсальной легитимности, призвана взять 
на себя инициативную роль в деле укрепления до-
верия и развития многостороннего диалога и пере-
вода характера и направленности международного 
общения в конструктивное русло.

Осознавая свою долю ответственности за по-
ложение дел в мире и будучи глубоко убежденным 
в высоком моральном авторитете Организации 
Объединенных Наций, Туркменистан выступил с 
инициативой принятия резолюции 73/338 об объ-
явлении 2021 года Международным годом мира 
и доверия. Эта идея впервые прозвучала в высту-
плении Президента Туркменистана на 73-й сессии 
Генеральной Ассамблеи (см. A/73/PV.15), а несколь-
ко недель назад, а именно 12 сентября нынешнего 
года, Генеральная Ассамблея единогласно приняла 
вышеуказанную резолюцию, соавторами которой 
выступили 73 государства — члена Организации 
Объединенных Наций. Пользуясь случаем, позволь-
те выразить благодарность всем странам — членам 
сообщества наций, в особенности государствам, 
выступившим соавторами принятой резолюции, 
за поддержку и солидарность в реализации этой 
инициативы.

Сохранение всеобъемлющего мира и безопас-
ности, поддержание стратегической и региональ-
ной стабильности требует наличия в арсенале 
международного сообщества эффективных инстру-
ментов, способных обеспечить решение этих задач. 
Одним из них, по нашему мнению, является пре-
вентивная дипломатия. Как показывает практика, 
под эгидой Организации Объединенных Наций 
рычаги превентивной дипломатии могут прино-
сить реальные результаты. Об этом говорит, в част-
ности, работа Регионального Центра Организации 
Объединенных Наций по превентивной диплома-
тии для Центральной Азии. Сегодня эта структура 
является эффективным связующим звеном между 
Организацией Объединенных Наций и странами 
Центральной Азии в решении многих возникаю-
щих вопросов. Главным из них, конечно, является 
деятельность по предотвращению и нейтрaлизации 
различных угроз, с которыми сталкивается регион, 
утверждению здесь прочной основы для мира, без-
опасности и устойчивого развития. В ходе нашей 
совместной работы с Центром вырабатываются об-
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щие подходы к таким актуальным проблемам, как 
терроризм, экстpемизм, организованная преступ-
ность, незаконный оборот наркотиков, экологиче-
ская проблематика, управление трансграничными 
водными ресурсами, региональная стабильность. 
В целом считаем, что подобную практику следует 
перенести и в другие зоны, создавая там в режиме 
опережения комплекс политико-дипломатических 
и социально-экономических инструментов пред-
упреждения рисков и вызовов.

Важнейшую роль в выстраивании неконфрон-
тационных и сбалансированных отношений в 
мировых делах сегодня необходимо отводить та-
кому явлению, как нейтралитет. Убеждены, что 
нейтpaльнaя модель внешней политики с прису-
щими ей невмешательством в конфликты, неуча-
стием в военных союзах и альянсах и миротвор-
ческим потенциалом призвана оказывать важное 
позитивное влияние на весь ход и направленность 
мировой политики, внося в нее большую ясность и 
предсказуемость. Как государство, чей нейтраль-
ный статус 12 декабря 1995 года был единодушно 
поддержан и признан Организацией Объединенных 
Наций (резолюция 50/80 A), Туркменистан всегда 
был и останется верен избранному внешнеполити-
ческому курсу, оправдывая доверие, оказанное нам 
мировым сообществом. Глубоко логичным поэто-
му стало учреждение Генеральной Ассамблеей по 
инициативе Туркменистана новой даты в мировом 
политическом календаре — Международного дня 
нейтралитета, отмечаемого ежегодно 12 декабря 
(резолюция 71/275). Этим своим решением между-
народное сообщество продемонстрировало безус-
ловную позитивную значимость нейтралитета как 
важнейшего фактора современной мировой поли-
тики, его соответствие долгосрочным, стратегиче-
ским целям Организации Объединенных Наций.

В этой связи считаем, что политико-пpавовые 
принципы и мировоззренческие основы нейтрализ-
ма должны стать предметом пристального внима-
ния в Организации Объединенных Наций с точки 
зрения их практического применения. В первую 
очередь речь идет об использовании миротвор-
ческого потенциала нейтралитета, возможностей 
проведения посреднических миссий Организации 
Объединенных Наций при участии и на территории 
нейтральных стран. Есть немало примеров, в том 
числе из недавнего прошлого, когда именно таким 
подходом было обусловлено достижение согласия и 

примирения. Исходя из этого в ходе предстоящей 
сессии считаем целесообразным организовать в 
Организации Объединенных Наций широкий мно-
госторонний диалог по использованию принципов 
нейтралитета в практике международных отно-
шений. Мы обращаемся к государствам — членам 
Организации с предложением разработки Свода 
правил Организации Объединенных Наций по эф-
фективному применению принципов нейтралите-
та при урегулировании международных вопросов. 
Просим поддержать эту инициативу.

В следующем году 12 декабря мы отметим 25-ю 
годовщину международного признания постоянно-
го нейтралитета Туркменистана. В этой связи в Аш-
хабаде в декабре 2020 года состоится Международ-
ная конференция по вопросам мира, безопасности 
и развития. Готовы к взаимодействию с Секретари-
атом Организации Объединенных Наций, государ-
ствами — членами Организации, международными 
структурами и всеми заинтересованными сторона-
ми по подготовке и проведению этого форума.

Сотрудничество с Организацией Объединен-
ных Наций в вопросах устойчивого развития оста-
ётся для всех нас приоритетным направлением 
деятельности на долгосрочную перспективу. Оче-
видно, что несмотря на предпринимаемые усилия, 
выполнение Повестки дня в области устойчивого 
развития на период до 2030 года сталкивается с 
определенными проблемами, в том числе финан-
сового характера. На наш взгляд, они преодолимы 
при наличии политической воли и правильной ор-
ганизации работы. Необходим четкий алгоритм и 
согласованность в обеспечении надлежащими фи-
нансовыми ресурсами конкретных проектов и про-
грамм по выполнению целей в области устойчивого 
развития. Для этого Туркменистан считает целесо-
образным рассмотреть вопрос о созыве очередной 
Конференции Организации Объединенных Наций 
по финансированию развития. В этих целях мы 
предлагаем создать под патронатом Организации 
Объединенных Наций международную координа-
ционную группу для обсуждения сроков проведе-
ния и выбора места такого форума, его предвари-
тельной повестки дня и других соответствующих 
вопросов. Убеждены, что проведение Конференции 
придаст должный импульс финансовому обеспе-
чению выполнения целей в области устойчивого 
развития.



19-29616� 9/64

28/09/2019	 A/74/PV.12

В рамках нынешней сессии Туркменистан пред-
примет дальнейшие инициативные шаги по нала-
живанию широкого международного партнерства 
в сфере всеобъемлющей энергетической безопасно-
сти. С этой целью наша страна представит на семь-
десят четвертой сессии проект соответствующей 
резолюции Генеральной Ассамблеи. Рассчитываем 
на деятельное участие государств-членов в подго-
товке документа и согласовании его положений.

Стратегическим вектором работы в Организа-
ции Объединенных Наций остается для Туркме-
нистана партнерство в транспортной сфере. В ходе 
нынешней сессии наша страна предпримет усилия, 
направленные на выстраивание системного много-
стороннего диалога по транспортной проблема-
тике. Мы убеждены в том, что международное 
транспортное сотрудничество может быть успеш-
ным при условии, если оно будет иметь явно вы-
раженную глобальную направленность, вовлекая в 
свою орбиту обширные пространства и комбини-
рованные маршруты, объединяя целые регионы и 
континенты.

Экология, защита окружающей среды тради-
ционно находятся в центре внимания деятельности 
Туркменистана в Организации Объединенных На-
ций. На нынешней сессии к уже известным ини-
циативам нашей страны в экологической области 
прибавляется каспийский аспект. Речь идет о со-
стоявшемся в августе этого года в Туркменистане 
первом Каспийском экономическом форуме, в ходе 
которого президентом Туркменистана была выдви-
нута инициатива создания новой каспийской эколо-
гической программы Организации Объединенных 
Наций. Учитывая общечеловеческую важность со-
хранения Каспийского моря как уникального при-
родного комплекса, мы рассчитываем на поддерж-
ку этой инициативы со стороны сообщества наций. 
В экологической повестке для нынешней сессии 
Туркменистан важное место отводит спасению 
Аральского моря. Будем настойчиво продвигать 
идею формирования специальной программы Ор-
ганизации Объединенных Наций для стран бассей-
на Аральского моря. Приглашаем все заинтересо-
ванные стороны принять участие в консультациях 
по этой теме.

Наша страна уделяет большое внимание реали-
зации международных договоренностей, достигну-
тых в рамках Организации Объединенных Наций 

по вопросам изменения климата. В целях активи-
зации деятельности по выполнению обязательств, 
вытекающих из целей в области устойчивого раз-
вития и Парижского соглашения об изменении кли-
мата, президент Туркменистана 23 сентября теку-
щего года — в день Саммита по мерам в области 
изменения климата, состоявшегося в Нью-Йорке, 
— утвердил обновленную национальную страте-
гию Туркменистана по изменению климата.

Вопрос сохранения и использования водных 
ресурсов является одним из главных и актуальных 
вызовов современности. Не будет преувеличением 
сказать, что от его решения во многом зависит се-
годня ход общемировых процессов, перспективы 
обеспечения стабильности, развития и благопо-
лучия на планете. Включая в себя политические, 
экономические, социальные аспекты, водная про-
блематика нуждается в международном консенсу-
се, консолидации усилий государств на общей ми-
ровоззренческой платформе, где второстепенные, 
локальные интересы и выгоды должны уступить 
место пониманию действительно глобальных целей 
и приоритетов, выработке единой стратегии дей-
ствий на долгосрочную перспективу. Главным ус-
ловием совместной деятельности в данном направ-
лении должна оставаться безусловная привержен-
ность принципу равного и справедливого доступа к 
водным ресурсам, признанию его в качестве фунда-
ментального права человека. Именно обеспечение 
права на доступ к воде и ответственность за это 
является обязанностью для всех государств мира. 
Это в первую очередь обусловлено тем, что вода 
является общим достоянием всех народов планеты. 
Неуклонно следуя этим принципам, Туркменистан 
четко формулирует свою позицию по водной про-
блематике, которая заключается в следующем.

Первое: водные вопросы в различных регионах 
мира должны решаться на основе общепризнан-
ных норм международного права и в первую оче-
редь — соответствующих конвенций Организации 
Объединенных Наций. Второе: водная проблемати-
ка должна рассматриваться на основе принципов 
взаимного уважения, согласия и учета интересов 
всех государств, находящихся в бассейнах транс-
граничных рек, водотоков и пограничных озер. В 
этой связи Туркменистан выступает против стро-
ительства крупных гидротехнических сооружений 
на трансграничных реках, что связано с большими 
экологическими, социально-экономическими и гу-
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манитарными рисками. Третье: мы выступаем за 
более активное и широкое участие международных 
организации в рассмотрении водных вопросов.

К семьдесят четвертой сессии Генеральной 
Ассамблеи Туркменистан подошел со всей ответ-
ственностью. Видим свою задачу в максимальном 
содействии деятельности Организации Объеди-
ненных Наций по укреплению всеобщего мира и 
безопасности, выполнению целей в области устой-
чивого развития, упрочению доверия и предсказу-
емости в международных делах, в придании нашей 
совместной работе в этих стенах созидательны им-
пульсов. Осознавая сложности и проблемы, кото-
рые стоят на этом пути, мы верим в то, что при на-
личии доброй воли и настойчивости вместе сумеем 
их преодолеть. Туркменистан убежден в огромном 
потенциале Организации Объединенных Наций, в 
ее авторитете и способности эффективно решать 
сложные задачи. И потому мы будем делать все воз-
можное для дальнейшего укрепления Организации 
Объединенных Наций, активно содействовать ее 
миротворческим усилиям, неустанно двигаться к 
намеченным рубежам развития и прогресса.

Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-арабски): Сейчас я предоставляю слово 
министру иностранных дел Лаосской Народно-Де-
мократической Республики Его Превосходитель-
ству г-ну Салёмсаю Коммаситу.

Г-н Коммасит (Лаосская Народно-Демократи-
ческая Республика) (говорит по-английски): Прежде 
всего я хотел бы поздравить Председателя Тиджани 
Мухаммада-Банде с избранием на пост руководи-
теля работой Генеральной Ассамблеи на этой сес-
сии. Он может рассчитывать на нашу полную под-
держку в течение всего срока его председательства. 
Уверен, что, учитывая его богатый опыт, он будет 
успешно руководить работой этой сессии. Я хотел 
бы также выразить признательность его предше-
ственнице г-же Марии Фернанде Эспиносе Гарсес 
за отличную работу, проделанную ею на посту 
Председателя в ходе предыдущей сессии.

Международное сообщество сталкивается с 
бесчисленными вызовами. Многие регионы мира 
все чаще испытывают на себе все более серьезные 
последствия изменения климата, которые лишают 
средств к существованию значительное число лю-
дей во всем мире. Европа переживает периоды ано-
мальной жары, во многих частях мира продолжа-

ются засухи, в то время как на другие обрушивают-
ся наводнения, в результате которых затопленными 
оказываются жилые районы и сельскохозяйствен-
ные угодья. В то время как развитые страны могут 
более стойко переносить изменение климата и спо-
собны лучше к нему адаптироваться, развивающи-
еся страны, особенно наименее развитые государ-
ства, включая нашу страну, по-прежнему находят-
ся в весьма уязвимом положении. За последние два 
месяца на всей территории нашей страны выпали 
неожиданно обильные осадки, вызванные тропи-
ческим циклоном «Подул», затопившим почти все 
провинции и причинившим огромный ущерб ин-
фраструктуре, сельскому хозяйству и материально-
му положению людей. На восстановление постра-
давших районов и их возвращение к нормальной 
жизни уже были потрачены миллионы долларов.

Осознавая важность борьбы с изменением кли-
мата, правительство Лаоса в настоящее время уде-
ляет особое внимание осуществлению Парижского 
соглашения об изменении климата. Мы уже вклю-
чили в число приоритетных задач внесение нашего 
определяемого на национальном уровне вклада и 
интегрировали усилия по борьбе с изменением кли-
мата и снижению риска возникновения стихийных 
бедствий в наш национальный план социально-эко-
номического развития. Кроме того, наше Нацио-
нальное собрание приняло закон о борьбе со сти-
хийными бедствиями, который, как ожидается, в 
скором времени вступит в силу. В настоящее время 
мы разрабатываем национальную стратегию и план 
действий по обеспечению готовности к стихийным 
бедствиям и снижению риска бедствий.

Что касается регионального уровня, то Ассо-
циация государств Юго-Восточной Азии (АСЕАН) 
также прилагает общие усилия, в частности, для ре-
шения проблем, связанных с последствиями изме-
нения климата, и управления рисками бедствий. В 
этой связи мы высоко оцениваем поддержку, кото-
рую Организация Объединенных Наций оказывает 
АСЕАН в осуществлении Совместного стратегиче-
ского плана действий АСЕАН и Организации Объ-
единенных Наций по ликвидации последствий бед-
ствий на 2016–2020 годы и Плана действий Группы 
Всемирного банка по борьбе с изменением климата 
на 2016–2020 годы. Тем не менее наличия этой пра-
вовой базы недостаточно для борьбы с изменени-
ем климата. Обеспечение полного и эффективного 
осуществления этих документов имеет чрезвычай-
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но важное значение, однако для достижения этой 
цели потребуются совместные усилия как на наци-
ональном, так и на международном уровнях. Поэто-
му мы приняли обязательство действовать на наци-
ональном уровне и призываем развитые страны и 
всех наших партнеров по развитию выполнять свои 
обязательства по предоставлению 100 млрд долл. 
США в год на удовлетворение потребностей разви-
вающихся стран в области смягчения последствий 
изменения климата и адаптации к ним.

Мир и безопасность представляют собой еще 
один важный компонент, который международное 
сообщество должно укреплять. Мы в полной мере 
осознаем, что без мира развитие не может укоре-
ниться и права человека не будут соблюдаться. 
Именно с опорой на эту главную цель и твердую 
убежденность и создавалась Организация Объ-
единенных Наций. За время, прошедшее с момента 
создания нашей Организации, она добилась зна-
чительных успехов по целому ряду направлений, 
включая важный вклад в поддержание и укрепле-
ние глобального мира и безопасности и обеспече-
ние для стран и регионов во всем мире условий, 
которые способствуют достижению прогресса в со-
циально-экономическом развитии и тем самым по-
зволяют миллионам людей вырваться из тисков ни-
щеты. В этой связи не теряют своей исключитель-
ной актуальности многосторонность и укрепление 
регионального и международного сотрудничества. 
Поэтому мы считаем, что реформы Организации 
Объединенных Наций и других международных 
организаций, включая международные финансо-
вые учреждения, должны проводиться на инклю-
зивной, открытой, транспарентной, предсказуемой 
и демократической основе в целях устранения ре-
гионального и глобального неравенства и решения 
проблем. В противном случае наше продвижение 
по пути к искоренению нищеты и сокращению раз-
рыва в развитии внутри стран и между ними оста-
нется нелегкой задачей.

В этой связи мы приветствуем процесс пере-
ориентации системы развития Организации Объ-
единенных Наций, направленный на то, чтобы она 
могла эффективно реагировать на потребности и 
приоритеты в области развития государств-членов, 
уделяя пристальное внимание удовлетворению по-
требностей стран, находящихся в особой ситуации, 
прежде всего наименее развитых стран (НРС), наи-
менее развитых стран, не имеющих выхода к морю 

(НРСНВМ), и малых островных развивающихся 
государств, с тем чтобы помочь им преодолеть их 
повышенную уязвимость и справиться с внешними 
потрясениями.

Лаосская Народно-Демократическая Республи-
ка также продолжает поддерживать усилия между-
народного сообщества по достижению целей разо-
ружения и нераспространения, поэтому мы ратифи-
цировали Договор о запрещении ядерного оружия. 
Мы также приветствовали празднование Междуна-
родного дня борьбы за полную ликвидацию ядер-
ного оружия, которое состоялось здесь, в Организа-
ции Объединенных Наций, два дня назад.

В течение последних нескольких лет наряду 
с такими существующими проблемами, как кон-
фликты, терроризм, нищета, пандемии, измене-
ние климата, стихийные бедствия и разногласия 
в сфере торговли, мы также видим усиление кон-
фронтации и напряженности, которые угрожают 
международному миру и безопасности и подрыва-
ют достижения в области развития. Поэтому мы 
призываем проявить твердую политическую волю 
и подлинную приверженность укреплению много-
сторонности на основе соблюдения Устава Органи-
зации Объединенных Наций и принципов между-
народного права, в частности принципов суверен-
ного равенства государств, независимости, тер-
риториальной целостности и невмешательства во 
внутренние дела других государств. Мы считаем, 
что это — наилучший и единственный путь к реа-
гированию на существующие и возникающие про-
блемы и их преодолению. Однако, несмотря на бес-
численные усилия международного сообщества по 
урегулированию конфликтов в различных частях 
мира, многие из этих конфликтов продолжаются. 
Что касается нашего региона, то в странах АСЕАН 
достигнут прочный мир, безопасность и стабиль-
ность и созданы благоприятные условия для нацио-
нального социально-экономического развития всех 
ее государств-членов. Мы в АСЕАН продолжаем 
содействовать регионализму и многосторонности, 
которые подчеркивают важность инклюзивности, 
взаимной выгоды и уважения, закладывая прочную 
основу для всех ключевых механизмов сотрудниче-
ства в рамках АСЕАН.

Что касается вопроса о Палестине, то Лаосская 
Народно-Демократическая Республика вновь выра-
жает надежду на то, что затянувшийся израильско-
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палестинский конфликт может быть урегулирован 
мирными средствами и с опорой на соответству-
ющие резолюции Совета Безопасности. Принятие 
односторонних мер, имеющих экстерриториальные 
последствия, не только противоречит принципам 
Устава Организации Объединенных Наций и нор-
мам международного права, но и препятствует на-
циональному развитию других стран. В этой связи 
наша делегация вновь призывает к отмене эмбарго, 
введенного в отношении Республики Куба, с тем 
чтобы эта суверенная страна и ее народ могли сво-
бодно строить экономические и торговые отноше-
ния с другими странами в соответствии с нормами 
международного права.

Правительство Лаоса придает большое значение 
осуществлению Повестки дня в области устойчиво-
го развития на период до 2030 года и сохраняет при-
верженность соответствующей работе, преследуя 
цель развития нашей экономики и сокращения име-
ющихся разрывов в развитии нашей страны. Несмо-
тря на различные принятые нами стратегические 
меры, прогресс остается медленным из-за ограни-
ченности потенциала и финансовых возможностей, 
и сохраняется разрыв в уровне развития, особенно 
между городскими и отдаленными сельскими райо-
нами. В этой связи необходимы региональные и су-
брегиональные планы развития, учитывающие ре-
альные потребности граждан на уровне провинций 
и округов, для предоставления основных социаль-
ных услуг местному населению, особенно в таких 
областях, как образование, здравоохранение, воз-
можности получения дохода, расширение доступа 
на рынки сельскохозяйственной продукции и повы-
шение уровня жизни населения сельских районов. 
Для финансирования этих национальных планов и 
стратегий развития мы мобилизуем необходимые 
ресурсы из всех имеющихся источников, предпри-
нимая инициативы по содействию внутреннему ин-
вестированию, привлечению высококачественных 
прямых иностранных инвестиций, проведению на-
логовой реформы, диверсификации экономики и 
поощрению государственно-частных партнерств в 
целях финансирования нашей национальной про-
граммы развития.

Мы твердо убеждены в том, что в дополнение 
к обеспечению ответственности и руководства на 
национальном уровне нам необходимо расширять 
масштабы глобального партнерства, с тем чтобы 
ускорить прогресс в деле эффективного осущест-

вления таких программ в области развития, как 
Повестка дня в области устойчивого развития на 
период до 2030 года, Аддис-Абебская программа 
действий, Парижское соглашение об изменении 
климата и программы действий для групп стран, 
находящихся в особой ситуации, причем наша ко-
нечная цель — создать на нашей планете здоровые 
условия, с тем чтобы все человечество могло жить 
в мире и процветании. В этой связи я хотел бы, 
пользуясь возможностью, отметить, что за время, 
прошедшее после принятия Повестки дня в обла-
сти устойчивого развития на период до 2030 года, 
с успехом состоялся первый политический форум 
высокого уровня Организации Объединенных На-
ций по устойчивому развитию, а в ходе сессии Ге-
неральной Ассамблеи в этом году прошли и дру-
гие тематические мероприятия высокого уровня. 
По результатам этого форума будут представлены 
четкие рекомендации и материалы для реализации 
нашей общей масштабной Повестки дня в области 
устойчивого развития и ее высоких целей. Лаосская 
Народно-Демократическая Республика готова тес-
но сотрудничать со всеми государствами-членами 
и другими заинтересованными сторонами для по-
строения безопасного и процветающего мира, с тем 
чтобы нынешнее и будущие поколения могли жить 
в условиях мира, гармонии и развития.

В заключение позвольте мне воспользоваться 
этой возможностью, чтобы объявить, что Лаос-
ская Народно-Демократическая Республика приня-
ла решение выдвинуть свою кандидатуру в члены 
Экономического и Социального Совета на период 
2023–2025 годов; Лаосская Народно-Демократиче-
ская Республика, которая принадлежит сразу к двум 
уязвимым группам — как НРС, так и НРСНВМ, — 
впервые будет подавать заявку на членство в этом 
важном органе Организации Объединенных Наций. 
равительство Лаоса будет признательно, если все 
государства-члены окажут свою неоценимую под-
держку нашей кандидатуре.

Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-арабски): Сейчас я предоставляю сло-
во министру иностранных дел и внутренних дел 
Белиза Его Превосходительству г-ну Уилфреду 
Эрлингтону.

Г-н Эрлингтон (Белиз) (говорит по-английски): 
От имени правительства и народа Белиза я хотел бы 
поздравить Председателя со вступлением на пост 
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Председателя Генеральной Ассамблеи на ее семь-
десят четвертой сессии. Эта сессия как никакая 
другая является судьбоносной для многосторонней 
системы, о чем правильно говорит тема нынешних 
прений, столь мудро выбранная Председателем.

Проблемы, с которыми сталкиваются наша пла-
нета и ее население, становятся все более очевид-
ными и приводят ко все более серьезным послед-
ствиям. Тот курс действий, который мы, государ-
ства — члены Организации Объединенных Наций, 
изберем в ближайшие 15 месяцев, неизбежно ока-
жет самое серьезное воздействие на будущее как 
человечества, так и нашей планеты. Если мы проиг-
норируем поступающие сигналы и научные данные 
и оставим без внимания миллионы людей, стремя-
щихся к переменам, а вместо этого будем жить в 
плену иллюзий, считая, что все образуется само со-
бой, то, вполне вероятно, нашим сыновьям и доче-
рям и всем нашим потомкам останется в наследство 
совершенно не пригодная для жизни планета. На-
сколько мы понимаем, эту точку зрения разделяет 
большинство выдающихся ученых-экологов мира. 
Мы в Белизе убеждены в этом, не желаем оставлять 
нашим детям в наследство такое дурное наследие и 
считаем, что мы не должны этого допустить.

На самом деле, о будущем, которого мы страст-
но желаем и которое обещано нам, сказано в Уставе 
Организации Объединенных Наций.

«Мы, народы Объединенных Наций, преис-
полненные решимости избавить грядущие по-
коления от бедствий войны..., вновь утвердить 
веру в основные права человека, в достоинство 
и ценность человеческой личности..., создать 
условия, при которых могут соблюдаться спра-
ведливость и уважение к обязательствам, вы-
текающим из договоров и других источников 
международного права, и содействовать соци-
альному прогрессу и улучшению условий жиз-
ни при большей свободе».

Белиз преисполнен решимости и впредь неизмен-
но сохранять эту приверженность. И в оставшееся 
время, отведенное мне для выступления, я изложу 
нашу точку зрения о том, что Организация Объеди-
ненных Наций должна играть ведущую роль в про-
тивостоянии трем основным угрозам нашему миру: 
надвигающейся угрозе изменения климата, трудно-
стям в нелегкой борьбе за достижение устойчивого 
развития в нашем стремительно меняющемся мире 

и сохраняющимся угрозам миру и безопасности как 
на международном уровне, так и в нашей стране.

Народ Белиза выражает свои искренние собо-
лезнования нашим братьям и сестрам с Багамских 
Островов. Мы разделяем их боль и их скорбь. Жи-
тели Белиза не понаслышке знают, к каким послед-
ствиям — гибели людей, разрушениям, полному 
опустошению — могут привести ураганы, подоб-
ные урагану «Дориан», обрушившемуся на Багам-
ские Острова, от чего страдают их жители. Ведь в 
1961 году, за два десятилетия до того, как Белиз от-
праздновал свою независимость, мы пережили ана-
логичную катастрофу, когда прямо на нашу моло-
дую столицу, которая находилась на побережье, и 
на поселения к югу от нее обрушился ураган пятой 
категории «Гетти». За этим последовали беспре-
цедентные и настолько ужасающие разрушения, 
что Всемирная метеорологическая организация 
заявила о необходимости лишить столицу статуса 
города, а правительство Белиза в кратчайшие воз-
можные сроки переместило ее примерно на 50 миль 
вглубь страны.

Тогда, почти шесть десятилетий назад, ураган 
пятой категории был аномалией. Сегодня же урага-
ны этой категории и даже еще более разрушитель-
ные — это норма. На самом деле, «Дориан» — это 
очередная катастрофа в долгом списке экстремаль-
ных погодных явлений, которые навсегда останутся 
в памяти граждан, проживающих на малых остро-
вах и низколежащих прибрежных государствах 
по всему миру. С некоторыми из этих явлений мы 
сталкиваемся каждый день, например, с непрекра-
щающейся засухой, от которой сейчас страдает Бе-
лиз, постоянным повышением уровня моря и эро-
зией почв под воздействием морской воды. И даже 
если мы не наблюдаем последствия этих явлений 
у наших берегов, они продолжают происходить в 
открытом море, в глубоководных районах океана, 
где медленно разрушается сама система жизнео-
беспечения нашей планеты и ее ресурсы, которые 
страдают от процессов раскисления и закисления. 
Между тем под угрозой исчезновения находится 
миллион видов.

В прошлом подобные нарушения нормального 
функционирования земных систем происходили бы 
постепенно в течение продолжительных периодов 
времени. Однако сейчас происходящие перемены 
мы можем наблюдать в течение нашей жизни. Эти 
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события происходят настолько часто, а их послед-
ствия настолько наглядны и серьезны, что даже 
наши дети испытывают по этому поводу тревогу. 
Они являются свидетелями событий, близких по 
масштабу к апокалипсическим. На их глазах разво-
рачивается климатический кризис, что заставляет 
их действовать и брать на себя ведущую роль в про-
цессе поиска путей выхода из этого кризиса. Автори-
тетные ученые сообщают нам, что у нас есть в луч-
шем случае десять лет для принятия необходимых 
мер, чтобы не позволить общемировой температуре 
подняться более чем на 1,5°C, тем самым обеспечив 
устойчивость на планете и дав малым островным 
развивающимся государствам (МОСТРАГ) шанс 
на выживание. Поэтому необходимо в срочном и 
безотлагательном порядке работать над тем, чтобы 
к 2030 году сократить объем глобальных выбро-
сов вдвое по сравнению с их уровнем в 2010 году. 
Мы также должны обеспечить постепенный отказ 
от использования угля и достичь нулевого уровня 
выбросов к 2050 году. Поскольку некоторые стра-
ны самым серьезным образом пострадают от таких 
мер, необходимо выделять целевые ресурсы на то, 
чтобы дать возможность наиболее уязвимым груп-
пам населения адаптироваться к новым реалиям и 
компенсировать невосполнимые потери и ущерб, 
которые они неизбежно понесут.

Белиз благодарит Генерального секретаря за 
то, что он указал на необходимость принятия сроч-
ных мер и достижения более масштабных целей. 
На Саммите по мерам в области изменения клима-
та стал очевиден масштаб проблем, с которыми мы 
сталкиваемся. Но нас не должны страшить масшта-
бы стоящей перед нами задачи. Мы должны прояв-
лять решимость для преодоления многих возника-
ющих проблем. Мы убеждены в том, что решения 
находятся в пределах досягаемости. Мы должны 
начинать со стратегий и программ на общинном и 
национальном уровнях. Белиз готов самым актив-
ным образом участвовать в борьбе с изменением 
климата. Мы привержены осуществлению целево-
го пакета мер в интересах МОСТРАГ и присоеди-
нились к Инициативе по устойчивой энергетике 
МОСТРАГ, которая направлена на достижение цели 
100-процентного использования возобновляемых 
источников энергии в МОСТРАГ к 2030 году. У 
себя в стране мы уже начали переходить на новую 
систему.

Белиз уже получает около 54 процентов элек-
троэнергии из возобновляемых источников, и 
наша электроэнергетическая компания в настоя-
щее время завершает разработку планов по отка-
зу от 37  процентов импортируемой нами электро-
энергии и восполнения наших потребностей за 
счет солнечной энергии, вырабатываемой на ме-
стах, в объеме 40  мегаватт. Проект строительства 
новой работающей на солнечной энергии станции, 
которая обеспечит выработку первых 30 мегаватт 
электроэнергии из этого объема, будет подписан до 
конца октября, и уже через год после этого стан-
ция будет готова к производству электроэнергии. 
Указанная компания также занимается осущест-
влением экспериментального проекта по производ-
ству электромобилей.

Наше правительство, параллельно со стимули-
рованием мер, принимаемых в связи с изменени-
ем климата, и других инициатив в области устой-
чивого развития уделяет внимание обеспечению 
социальных гарантий в таких областях, как здра-
воохранение, продовольственная безопасность и 
расширение прав и возможностей молодежи. Реа-
лизуются инициативы, призванные содействовать 
организации широкомасштабных кампаний по 
лесовосстановлению. Внедряются климатически 
рациональные методы ведения сельского хозяй-
ства и, посредством организации комплексного 
управления прибрежными зонами и обеспечения 
устойчивого рыболовства, экологичные модели 
природопользования, применение которых откры-
вает возможности в сфере смягчения последствий 
изменения климата, а также адаптации к ним и 
продвижения по пути развития. Мы, жители Бели-
за, считаем, что правительства должны действовать 
инициативно, ставя перед собой максимально ам-
бициозные задачи в соответствии с целями Париж-
ского соглашения об изменении климата, прежде 
всего целью, предусматривающей сдерживание по-
вышения температуры на уровне 1,5°C. Частный 
сектор и другие финансовые субъекты, включая 
многосторонние банки, должны, действуя в том же 
ключе, переориентировать свою деятельность на 
внедрение экологически рациональных стратегий 
и методов инвестирования с учетом фактора изме-
нения климата. Население должно неустанно ока-
зывать в этой связи давление на своих лидеров, а 
также вносить свой вклад в ослабление воздействия 
факторов, ведущих к изменению климата.
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Белиз нисколько не сомневается в достовер-
ности и убедительности научных данных об изме-
нении климата. В мире сложилась чрезвычайная 
ситуация. Являясь одним из первых государств, 
которые начали принимать меры в связи с этой 
чрезвычайной ситуацией, наша страна и наш народ 
настоятельно призывают членов Ассамблеи при-
соединиться к нам в этих усилиях и приступить 
к осуществлению решительных мер, в которых 
нуждаются наши народы и наша планета для обе-
спечения будущего наших детей. Бездеятельность 
со стороны тех, на ком лежит историческая ответ-
ственность за сложившуюся ситуацию, уже приве-
ла к упущенным возможностям для наиболее уяз-
вимых слоев населения. Шторм, подобный урагану 
«Дориан», может причинить разрушения в объеме, 
в два раза превышающем наш валовой внутренний 
продукт, и тем самым свести на нет наши с таким 
трудом достигнутые успехи в области развития. 
Двадцать пять лет назад международное сообще-
ство коллективно согласовало целенаправленные 
меры по решению особых проблем, с которыми 
сталкиваются малые островные развивающиеся 
государства. Однако в условиях неуклонного роста 
проблем, обусловленных внешними потрясениями, 
необходимо периодически расширять масштабы та-
ких мер реагирования. Мы вновь собрались здесь 
для того, чтобы оценить ход осуществления по-
вестки дня, касающейся МОРАГ, и результаты этой 
оценки вызывают у нас обеспокоенность. Средне-
срочный обзор хода осуществления Программы 
действий по ускоренному развитию малых остров-
ных развивающихся государств («Путь Самоа») 
свидетельствует о том, что в глобальной системе 
не учитываются наши уникальные особенности и 
конкретные обстоятельства. Как следует из докла-
да, политика, которая проводится в масштабе всей 
системы, является весьма фрагментированной, при 
этом ко всем применяется один и тот же подход 
без учета национальных особенностей, а о малых 
островных развивающихся государствах, находя-
щихся в особых условиях, как представляется, и во-
все забыли.

МОРАГ все еще значительно отстают в дости-
жении своих приоритетных целей в области устой-
чивого развития. Это вызывает особую тревогу, по-
скольку в связи с изменением климата имеющиеся у 
нас возможности сокращаются. Белиз приветствует 
согласованные результаты среднесрочного обзора 

хода осуществления Программы действий «Путь 
Самоа», указывающие на огромную важность и 
настоятельную необходимость принятия мер, при-
званных обеспечить, чтобы у МОРАГ в будущем 
была возможность расширить свои горизонты 
в области развития. Наша задача — обеспечить 
осуществление вынесенных по итогам обзора 
рекомендаций. От международного сообщества 
и системы Организации Объединенных Наций 
требуется оперативное принятие мер по предостав-
лению МОРАГ доступа к безвозмездным субсиди-
ям и льготному финансированию, которого мы, как 
ни удивительно, полностью лишены. Многие МО-
РАГ были исключены из перечня стран, имеющих 
право на получение официальной помощи в целях 
развития. Как ни парадоксально, это означает, что 
наиболее уязвимые страны, которые не несут от-
ветственности за климатический кризис, вынуж-
дены платить за то, чтобы получить доступ к под-
держке, в которой мы нуждаемся для того, чтобы 
просто выжить. В некоторых случаях нас вытес-
няют с финансовых рынков из-за высокого уровня 
риска, связанного, как считается, с проведением 
соответствующих операций с нашим участием. 
Наши небольшие островные государства, распо-
ложенные на небольшой высоте над уровнем моря, 
подвержены серьезной опасности.

Результаты среднесрочного обзора предо-
ставляют возможность изменить ситуацию к луч-
шему. Нам нужны беспрепятственный и опера-
тивный доступ к финансовым средствам на при-
емлемых условиях, рациональные инвестиции и 
облегчение долгового бремени, что помогло бы 
нам разорвать порочный круг нищеты, снизило 
долговое бремя и позволило добиться прогрес-
са в повышении жизнестойкости нашего народа и 
устойчивости нашей экономики. Мы призываем 
создать ориентированный на потребности малых 
островных развивающихся государств фонд для по-
вышения их устойчивости к стихийным бедствиям 
и обеспечить разработку и реализацию инициати-
вы, предусматривающей конверсию задолженности 
в средства для адаптации к изменению климата, в 
целях финансирования крайне необходимых мер 
по адаптации и созданию «зеленых» отраслей 
промышленности.

Белиз никогда не уклонялся от ответствен-
ности за собственное развитие. Мы по-прежнему 
твердо привержены продвижению нашей страте-
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гии роста и устойчивого развития, конечной це-
лью которой является повышение качества жизни 
всех жителей Белиза. В этой связи наше прави-
тельство приступило к осуществлению третьего 
этапа своего проекта по сокращению масштабов 
нищеты в южной части города Белиз, которая яв-
ляется одним из наших наиболее бедных районов. 
В рамках этого проекта, на осуществление кото-
рого выделено в общей сложности 12 млн долла-
ров США, в выбранных для этого округах будет 
построено или отремонтировано 100 домов для 
нуждающихся семей. На заключительном этапе ре-
ализации этой многолетней инициативы, направ-
ленной на проведение глубоких преобразований 
и улучшение городских районов и условий жизни 
людей, планируется возведение соответствующих 
объектов инфраструктуры. Кроме того, с каждым 
годом, хотя и медленными темпами, расширяют-
ся масштабы нашей программы по распределению 
бесплатного продовольствия. Она является одним 
из основных компонентов проводимой нами поли-
тики в интересах бедных слоев населения, кото-
рая позволяет постоянно улучшать условия жизни 
малообеспеченных групп нашего населения.

Что касается сферы образования, то мы достиг-
ли важной вехи в преодолении разрыва между об-
разованием и технологиями. В партнерстве с нацио-
нальной телекоммуникационной компанией мы на-
чали осуществление проекта «Цифровая грамота», 
в рамках которого на базе «облачного» сервера 
будет функционировать платформа, предусматри-
вающая оказание услуг по содействию обучению 
цифровым технологиям и обучению в режиме «он-
лайн». Уже завершен пилотный проект, в котором 
приняли участие учащиеся старших классов девяти 
школ. Этим проектом были охвачены более 360 уче-
ников, и все принявшие участие в его реализации 
школы одобрили включение элементов «цифровой 
грамоты» в свою учебную программу. Мы ожида-
ем, что начиная с этого месяца проект «Цифровая 
грамота» будет внедрен в 43 средних школах. Наша 
конечная цель заключается в том, чтобы бесплат-
но предоставить всем старшеклассникам, учителям 
и администраторам школ ноутбуки и помещения, 
оборудованные для изучения цифровых техноло-
гий, и мы намерены этого добиться в течение сле-
дующих пяти лет. Важно отметить, что в данный 
момент мы расширяем еще одну программу, став-
шую одним из основных направлений нашей про-

светительской работы с молодежью, относящейся 
непосредственно к группам риска и проживающей 
в районах, где отмечается более высокий уровень 
нищеты. Ежегодные субсидии, предоставляемые в 
настоящее время учащимся средней школы в тече-
ние первых двух лет обучения в старших классах, 
теперь будут предоставляться каждому учащемуся 
в каждой государственной средней школе во всех 
округах.

В апреле в целях обеспечения здоровой окру-
жающей среды для нашего населения мы при пол-
ной поддержке представителей нашей рыболовной 
отрасли предприняли смелый шаг, вдвое увеличив 
площадь заповедных зон в водах Белиза. Общая 
площадь наших территориальных вод, в отноше-
нии которых действуют особые меры защиты, в на-
стоящее время составляет 11,6 процента, а площадь 
наших охраняемых морских территорий увеличи-
лась почти в три раза. Белиз также рад принимать 
участие в усилиях по обеспечению к 2030 году за-
щиты 30 процентов Мирового океана и завершению 
в 2020 году работы над соглашением о морском 
биологическом разнообразии районов за пределами 
действия национальной юрисдикции.

Белиз предпринимает заслуживающие 
признания шаги по достижению Целей в области 
устойчивого развития (ЦУР), но и здесь существу-
ет необходимость в безотлагательном принятии 
мер на глобальном уровне и в оказании поддержки. 
Если мы не достигнем к 2030 году установленных 
показателей, это будет чревато слишком серьезны-
ми последствиями. Молодежь и дети уже начинают 
ощущать на себе эти последствия. Уровень безра-
ботицы среди молодежи в три раза выше, чем среди 
населения старшего возраста. Около 1 миллиарда 
детей живут в странах, где достижение ЦУР невоз-
можно. Женщины и девочки по-прежнему страдают 
от существенного неравенства, а существующий 
между богатыми и бедными и образованными и 
безграмотными разрыв не сокращается. Это только 
те трудности, о которых нам известно. Существу-
ет много пробелов в данных, которые необходимо 
устранить, особенно в отношении уязвимых стран 
и уязвимых групп населения, чтобы мы не упусти-
ли из виду еще более острые вопросы, требующие 
нашего неотложного внимания.

Организация Объединенных Наций призвана 
играть центральную роль в мобилизации усилий 
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государств и других участников процесса развития 
в целях содействия расширению сотрудничества и 
ускорению темпов достижения ЦУР. Однако сама 
Организация находится под угрозой, как и концеп-
ция многосторонности. Поэтому мы должны укре-
пить центральную роль Организации Объединен-
ных Наций и обеспечить, чтобы она была на высоте 
стоящих перед ней задач и была способна задей-
ствовать солидарность мирового сообщества для 
решения новых и возникающих проблем, которые 
могут подорвать достижение ЦУР. Деятельность 
системы развития Организации Объединенных На-
ций должна лучше соответствовать приоритетам 
устойчивого развития стран, которым она служит, 
и на нее должны выделяться необходимые ресурсы, 
с тем чтобы Организация могла оказывать содей-
ствие странам в достижении этих приоритетов. Ее 
и наша приоритетная задача должна заключаться в 
обеспечении преимуществ в области развития для 
населения на местах.

Вызывает сожаление тот факт, что антропоген-
ные катастрофы постоянно подрывают значимость 
глобальных обязательств и действий, направлен-
ных на решение самых серьезных проблем нашего 
поколения, планеты и будущего. Целенаправленная 
политика и действия стран, которые порождают 
вооруженный конфликт или приводят к введению 
санкций, экономических эмбарго и блокад, неиз-
менно ведут к удушению и/или разрушению эко-
номики стран, против которых они направлены, а 
также препятствуют их всестороннему развитию. К 
сожалению, эти драконовские меры неминуемо за-
трагивают не только страны, против которых они 
направлены, но и регионы, в которых эти государ-
ства расположены. Они приводят к гуманитарным 
кризисам, массовой неупорядоченной миграции 
и эксплуатации людей, и в то же время становят-
ся причиной вражды в регионах, препятствуют 
сотрудничеству и взаимодействию, а также в зна-
чительной степени усугубляют сохраняющуюся 
нищету — все это является непреднамеренным со-
путствующим ущербом, но тем не менее наносит 
серьезный урон. Когда в ответ на такую пагубную 
и несправедливую практику Организация Объеди-
ненных Наций и правительства не принимают мер, 
то страдания от природных катаклизмов лишь усу-
губляются действиями человека.

В настоящее время более 7 миллионов пале-
стинцев продолжают страдать под гнетом деспо-

тичного режима. Мы настоятельно рекомендуем 
обеспечить скорейшее и справедливое разрешение 
этой длительной и трагической ситуации, а также 
призываем в кратчайшие сроки достичь урегулиро-
вания на основе принципа сосуществования двух 
государств.

Сахарский народ по-прежнему не имеет воз-
можности осуществить свое право на самоопре-
деление, невзирая на усилия, которые он прила-
гает для достижения этого права на протяжении 
десятилетий.

Куба и ее народ продолжают жить под бременем 
односторонней экономической, торговой и финан-
совой блокады, которая лишь усугубляется.

Генеральная Ассамблея последовательно и по-
давляющим большинством постановляет, что эти и 
другие укоренившиеся проявления несправедливо-
сти во всем мире являются нарушением междуна-
родного права и им необходимо положить конец, но 
они продолжаются. Белиз глубоко сожалеет о том, 
что организация, основанная на верховенстве пра-
ва, допускает в течение продолжительного права 
подобную исключительность в подходе к верховен-
ству права. В этой связи нельзя не вспомнить бес-
смертные слова Мартина Лютера Кинга-младшего 
о том, что отсутствие справедливости где бы то ни 
было — это угроза справедливости повсюду. Мы 
призываем международное сообщество удвоить 
свои усилия, чтобы положить конец этой неспра-
ведливости, которая явно причиняет значительный 
ущерб и не приносит ощутимой пользы.

Проявлением подобной несправедливости яв-
ляется исключение из Организации Объединен-
ных Наций Тайваня, где проживает 23 миллиона 
человек. По нашему мнению, пародия на справед-
ливость заключается в том, что эта организация 
упорно и ошибочно ссылается на резолюцию 2758 
(XXVI), принятую в 1971 году, для блокирования 
участия Тайваня в деятельности любого ее органа. 
Белиз призывает Организацию Объединенных На-
ций положить конец фактической политической и 
гуманитарной блокаде народа Тайваня.

Кроме того, особую тревогу вызывает ситуация 
в Венесуэле. Не так давно Венесуэла была процве-
тающей страной Латинской Америки, которая с го-
товностью делилась своими огромными ресурсами 
в рамках поэтапной программы ПЕТРОКАРИБЕ, 
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предусматривающей для участвующих стран ре-
гиона, в частности, доступ на льготных условиях 
к капиталу, крайне необходимому для развития ин-
фраструктуры и сокращения масштабов нищеты. К 
сожалению, нынешняя ситуация в этом государстве 
неминуемо ведет к обнищанию нации и ухудшению 
социально-экономических условий тех стран, кото-
рые пользовались ее благами. Это в корне меняет 
важную роль Венесуэлы в регионе. Мы призываем 
активизировать усилия, направленные на скорей-
шее улучшение ситуации в этой стране посред-
ством диалога и дипломатии и облегчение тягот и 
страданий, незаслуженно выпавших на долю ее ни 
в чем не повинных граждан.

Белиз признает, что необходимость в примене-
нии механизмов Организации Объединенных На-
ций для предотвращения любой угрозы миру или 
его нарушения где бы то ни было должна рассма-
триваться в качестве крайней меры. Именно поэто-
му, с тех пор как Белиз получил независимость, он 
предпринимает дипломатические усилия, направ-
ленные на то, чтобы покончить с территориальным 
притязаниям Гватемалы на нашу страну. В этой 
связи сегодня я рад сообщить, что в соответствии 
с обязательством по подписанному с Гватемалой 
специальному соглашению, предусматривающему 
представление территориальных претензий к Бели-
зу на рассмотрение в Международный Суд, народ 
Белиза в ходе референдума, состоявшегося 8 мая, 
убедительным большинством голосов высказал-
ся за предоставление правительству полномочий 
передать это дело в Международный Суд. В конеч-
ном счете это положит конец давним и устаревшим 
представлениям, которые препятствуют развитию 
Белиза, а также осложняют установление друже-
ственных отношений и партнерских связей, к кото-
рым стремятся и которых заслуживают оба наших 
народа.

Поскольку мы выполняем требования, каса-
ющиеся процедуры разбирательства этого дела в 
Суде, и для его рассмотрения и вынесения по нему 
решения понадобятся годы, обе страны обязаны не 
допускать таких шагов, которые могли бы усугубить 
или продлить спор, которым в настоящее время за-
нимается Суд. В этой связи Белиз по-прежнему обе-
спокоен незаконными посягательствами гватемаль-
цев на нашу территорию, которые приводят к еще 
большему обезлесению наших охраняемых лесов, 
незаконной добыче наших природных ресурсов, а 

также попыткам создания фермерских хозяйств и 
строительства жилых домов на территории нашей 
страны. Кроме того, Белиз обеспокоен действиями 
вооруженных сил Гватемалы в районе реки Сарстун 
на нашей южной границе, которые создают угрозу 
миру и безопасности в пограничном районе. Белиз 
настойчиво стремится прийти к временному согла-
шению с Гватемалой для совместного пользования 
водами реки Сарстун в мирных целях.

Мы хотели бы воспользоваться этой возмож-
ностью, чтобы поблагодарить Организацию аме-
риканских государств за работу по содействию 
предпринимаемым Белизом и Гватемалой усилиям, 
направленным на осуществление мер укрепления 
доверия, а также настоятельно призываем между-
народное сообщество и впредь поддерживать эти и 
другие аналогичные меры.

В заключении хотелось бы отметить, что Белиз 
и Гватемала всегда будут соседями, и, несомненно, 
мы искренне хотим жить бок о бок с правитель-
ством и народом Гватемалы в условиях мира, гар-
монии и тесного сотрудничества. Такое же чаяние 
мы испытываем по отношению к народам, живу-
щим далеко за пределами границ нашей страны. 
Белиз по-прежнему преисполнен решимости защи-
щать и отстаивать цели и принципы, закрепленные 
в Уставе Организации Объединенных Наций, не 
только на словах, но и, что самое важное, на деле. 
Будучи ответственным членом Организации Объ-
единенных Наций, мы должны поступать благород-
но и справедливо.

Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-арабски): Сейчас я предоставляю сло-
во министру иностранных дел Республики Фи-
липпины Его Превосходительству г-ну Теодоро Л. 
Локсину-младшему.

Г-н Локсин (Филиппины) (говорит по-
английски): Филиппины поздравляют Председателя 
с его избранием на пост Председателя Генеральной 
Ассамблеи на ее семьдесят четвертой сессии. Он 
может рассчитывать на нашу всемерную поддерж-
ку. Мы также выражаем признательность Председа-
телю Ассамблеи на ее семьдесят третьей сессии Ее 
Превосходительству г-же Марии Фернанде Эспи-
носе Гарсес за успешную работу по приданию Ор-
ганизации Объединенных Наций значимости для 
всех на фоне упорных усилий, направленных на то, 
чтобы представить ее неактуальной. Работая здесь, 
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в Организации Объединенных Наций, я сам видел, 
что ее героические усилия приносят блестящие ре-
зультаты. Для меня было большой честью работать 
с ней.

Начиная с первой сессии Генеральной Ассам-
блеи в 1946 году государства — члены Организа-
ции Объединенных Наций собираются ежегодно, 
чтобы подтвердить свою приверженность миру, по-
скольку именно для этого и была основана Органи-
зация Объединенных Наций после Второй мировой 
войны. Главное — мир, а значит, громкие слова и 
идеи, которые предполагают или не предполагают 
пути создания надлежащих условий для того, что-
бы сделать мир конструктивным и процветающим, 
второстепенны. Однако мы знаем, что мир точно 
наступит тогда, когда боевые действия прекратятся 
на такое время, которого будет достаточно не толь-
ко для того, чтобы обмыть и захоронить погибших, 
но и для того, чтобы выжившие могли начать все 
сначала. Конечно, они никогда не вернут то, что 
любили и потеряли, однако они начнут все снача-
ла с того малого, что у них осталось, потому что 
надежда умирает последней. Мы в Организации 
Объединенных Наций поддерживаем эту надежду 
и боремся с отчаянием.

В преддверии семьдесят пятой годовщины Ор-
ганизации Объединенных Наций существует мно-
жество прогнозов в отношении краха многосторон-
ности. Одним из представленных доказательств 
является избрание демократическим путем силь-
ных правительств, которые прибегают к жесткой 
риторике и игнорируют требования Организации 
Объединенных Наций, действующей по большей 
части из лучших побуждений, относительно того, 
что правительства должны доброжелательнее вы-
полнять работу в соответствии со стандартами, ко-
торые скорее нарушаются, нежели соблюдаются на 
Западе. Слабые правительства, неспособные защи-
тить свой народ, представляются предпочтитель-
ными, так как они оправдывают многостороннее 
вмешательство, которое, разумеется, обусловлено 
совестью, а иногда односторонним стремлением 
великих держав, воинственных или гражданских 
негосударственных субъектов.

Сильное правительство лучше. Правительство 
для того и создавалось, чтобы решать конкретные 
вопросы, но действовать при этом исключительно 
в соответствии с конституционным правом. Твер-

дая рука — это хорошо, да и строгость оправдана, 
но всегда должен соблюдаться закон. Организация 
Объединенных Наций отнюдь не доживает послед-
ние дни и не прекратила свое существование; она 
вполне себе жива и сохраняет сильные позиции, но 
ровно в той степени, в какой ей это позволяют де-
лать ее члены. Большинство членов Организации 
Объединенных Наций — это демократические го-
сударства. И не говорите, что демократия демокра-
тии рознь. Любая демократия предполагает ту или 
иную степень притворства. От того, что избиратели 
все чаще делают выбор в пользу сильного прави-
тельства, демократический характер государств не 
меняется. Такая тенденция доказывает, что Орга-
низация Объединенных Наций достигла одной из 
своих ключевых целей в деле поддержания мира — 
цели распространения демократии, — ведь такие 
политические системы в большей степени склонны 
поддерживать мир, чем развязывать войну, хотя 
этот вопрос все еще остается открытым.

Результаты выборов в той или иной стране мо-
гут не понравиться некоторым силам в других ча-
стях мира, но граждане самой страны своим выбо-
ром довольны. Это им делать выбор и сожалеть о 
нем, решениям Организации Объединенных Наций 
здесь не место. Результаты следующих выборов мо-
гут больше прийтись по нраву внешним субъектам, 
а могут и не прийтись. Вместе с тем слышны предо-
стережения, что некоторые государства подрыва-
ют принцип многосторонности, слишком активно 
отстаивая свой суверенитет. Но каким образом? 
Возможно, настаивая на выполнении государством 
своей основополагающей обязанности защищать 
свое население от опасностей любыми средства-
ми, подходящими для достижения этой цели. Это 
может вызвать смятение среди гражданского обще-
ства — гражданское общество вправе пожаловать-
ся. Но будет лучше, если его представители выдви-
нут свои кандидатуры на государственные долж-
ности, чтобы обрести легитимность и получить 
возможность предпринять в этой связи какие-то 
действия. Однако Организация Объединенных На-
ций не вправе вмешиваться в дела государств, вы-
полняющих свою основополагающую функцию по 
защите собственных граждан и устранению угроз.

Однажды, размышляя вслух, президент нашей 
страны спросил меня:
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«Как так получилось, что верховенство права 
превратилось в верховенство преступности? 
С каких пор принцип презумпции невиновно-
сти, который применяется только после ареста 
и предъявления обвинения, стал применяться к 
преступнику в момент его задержания? Полу-
чается, с юридической точки зрения невозмож-
но заподозрить кого-то в совершении престу-
пления, не говоря уже о том, чтобы арестовать 
такое лицо, имея для этого достаточные осно-
вания. Больше нет подозреваемых, есть только 
жертвы нарушений прав человека при исполне-
нии законов о защите граждан».

Я не нашел, что ему ответить, и сказал лишь: «Я не 
знаю. Сам не понимаю».

Представленные в Организации Объединенных 
Наций страны должны не допустить ее использова-
ния для того, чтобы угрожать другим государствам 
привлечением к ответственности за то, что те пред-
почитают вести решительную борьбу с преступно-
стью вместо того, чтобы со всей серьезностью от-
нестись к тому, что они не могут принять, а именно 
к предложению стран Запада легализовать пре-
ступность в качестве верного способа положить ей 
конец. Тогда преступность якобы исчезнет. Что ж, 
идея не наказывать правонарушителей, а пытаться 
убедить их бросить единственное дело, в котором 
они преуспели, то есть отказаться от рецидива, 
работает лишь до известной степени. Я понял это 
на Мюнхенской конференции по безопасности, где 
речь шла о том, что торговля людьми — это обыч-
ная работа, а не происки зла. Более того, это хорошо 
оплачиваемая работа. Как сказал один немецкий 
эксперт, незаконные торговцы только одно и умеют 
— незаконно торговать чем угодно, и они не оста-
новятся, потому что не могут этого сделать, до тех 
пор пока их не остановит кто-то другой.

Угроза принципу многосторонности исходит 
как от тщетных попыток его приверженцев узурпи-
ровать государственные функции, так и от попыток 
приверженцев одностороннего подхода вытеснить 
многосторонность с мировой арены и вернуться к 
анархии предвоенного периода, из пепла которого и 
родилась Организация Объединенных Наций. Цель 
Организации Объединенных Наций состоит имен-
но в том, чтобы вести переговоры, пока еще не на-
чались боевые действия. Если переговоры не дали 

результатов, их необходимо продолжить. Военные 
действия — это действительно крайняя мера.

В Ассоциации государств Юго-Восточной Азии 
(АСЕАН) мы по-прежнему продолжаем перегово-
ры, понимая, что они не приносят вреда, если в ходе 
них мы не сдаем какие-то жизненно важные пози-
ции. Мы ведем переговоры с Китаем по вопросу о 
принятии кодекса поведения в Южно-Китайском 
море. У нас был случай, когда китайские суда заш-
ли в наши территориальные воды и захватили риф в 
нашей исключительной экономической зоне (ИЭЗ). 
Однако пока мы не сталкивались с вмешательством 
на территории нашей ИЭЗ, где ведется совместная 
разведка и разработка месторождений нефти и газа, 
хотя и на них Китай тоже претендует. Я участвовал 
в разработке меморандума о взаимопонимании по 
добыче нефти и газа, который Китай принял и ко-
торый позволяет нам вести дальнейшую работу без 
необходимости идти даже на малейшие компромис-
сы и без какого бы то ни было ущемления наших 
соответствующих суверенных и международных 
прав. Но кто знает, что будет дальше?

Кодекс поведения отражает реальность, а имен-
но реальность близости к государству, чья эконо-
мика скоро станет крупнейшей в мире и которое 
будет обладать соответствующим промышленным 
потенциалом для ведения войны. Впрочем, война 
крайне маловероятна. Все стороны делают настоль-
ко много и достигают такого существенного про-
гресса, что ни одно из государств нашего региона, 
ни любые другие государства за его пределами не 
рискнут потерять самый богатый рынок в мире. В 
этой связи принятый вместе с Китаем кодекс станет 
отражением принципа «живи и дай жить другим», 
по крайней мере до поры, до времени. Все мы, чле-
ны АСЕАН и Китай, просили друг друга проявлять 
взаимную сдержанность и в полной мере соблю-
дать положения Конвенции Организации Объеди-
ненных Наций по морскому праву, которую все мы, 
включая Китай, подписали, безоговорочно связав 
себя вытекающими из нее обязательствами. Пожи-
вем — увидим. Возможно, однажды ситуация из-
менится, и настанут другие времена.

Принцип многосторонности ставится под со-
мнение, поскольку его можно приспособить к нуж-
дам однополярного мира или, что еще хуже, к це-
лям негосударственных субъектов, которые идут 
вразрез с самой причиной существования много-
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сторонности, заключающейся в обеспечении без-
опасности слабого большинства и его защите от 
сильного меньшинства. Многосторонний подход 
не является собственностью какого-то избранно-
го клуба государств-членов. Он или принадлежит 
всем, или вообще никому. Филиппины считают, 
что Организация Объединенных Наций зиждется 
исключительно на совокупности суверенитетов 
своих членов. Такой подход сопряжен с риском, но 
обеспечивает определенную стабильность, хотя бы 
на некоторое время. Организация Объединенных 
Наций — это общность суверенных государств, а 
не суверенное сообщество. Она работает настолько 
результативно, насколько позволяют ее члены. Ор-
ганизация объединяет суверенные государства не 
для того, чтобы одни выступали против других, а 
для того, чтобы они вместе работали над достиже-
нием общих целей поддержания мира и обеспече-
ния продуктивного сотрудничества.

Суверенитет — это не только обязанность про-
являть заботу, но и утверждение неограниченной 
свободы действий. В рамках Организации Объ-
единенных Наций эти два аспекта объединяются 
с добровольным принятием на себя государствами 
этой обязанности по отношению к международно-
му порядку в целях обеспечения мира и благополу-
чия «народов Объединенных Наций». Филиппины 
гордятся тем, что являются одним из основателей 
Организации Объединенных Наций, которая была 
создана еще до того, как мы обрели независимость. 
В 1946 году на первой сессии Генеральной Ассам-
блеи Карлос П. Ромуло заявил:

«В силу обстоятельств нашего рождения 
как свободного и независимого государства, мы 
считаем себя тесно связанными с целями и за-
дачами, которые себе ставит Организация Объ-
единенных Наций» (A/PV.41, с. 72).

В момент зарождения наше государство не только 
обрело суверенитет, но и взяло на себя сопутству-
ющее такой власти обязательство использовать его 
только во благо.

Наше взаимодействие с Организацией Объеди-
ненных Наций строится на убежденности в том, 
что работа Организации должна отражать реалии 
современности, с тем чтобы соответствовать по-
ставленным задачам и способствовать реализации 
надежд «народов Объединенных Наций» — таких, 
какие они есть, с учетом тех реальных ситуаций, с 

которыми они сталкиваются, — а не амбиций госу-
дарств-членов. Организация Объединенных Наций 
не работает с абстрактными понятиями — не будем 
отбирать хлеб у политиков и профессиональных 
благодетелей. Только так Организация Объединен-
ных Наций может сохранять свою актуальность и 
становиться эффективней. Кто-то, конечно, может 
сказать, что подавляющее большинство наших 
граждан недальновидны или просто заблуждаются, 
но сегодня они стремятся к тому, чтобы освободить 
нашу страну от наркотиков и преступности. Неуже-
ли это так трудно понять? Кажется, для некоторых 
такая точка зрения просто неприемлема. Впрочем, 
картель умеет убеждать, если не голосом разума, 
так деньгами. Организация Объединенных Наций 
является основой многостороннего миропорядка. 
Пока существует Организация Объединенных На-
ций, никто не может провозгласить конец много-
сторонности. Однако Организация Объединенных 
Наций должна иметь возможности и полномочия 
выполнять свои функции в каждом государстве-
члене, с тем чтобы все, действуя сообща, могли до-
стичь цели Организации, состоящей в поддержа-
нии мира и безопасности.

В условиях все усложняющейся ситуации в пла-
не безопасности и на международной арене в целом 
или, если называть вещи своими именами, анар-
хии, которая не идет ни в какое сравнение с той, 
что царила в отношениях между государствами в 
межвоенные годы, и в которую сегодня вовлечены 
как агрессивно настроенные, так и гражданские 
негосударственные субъекты, необходимо адапти-
ровать Совет Безопасности к существующим ре-
алиям, реформировать его и расширить его член-
ский состав, но только за счет участия официально 
признанных государств — сложи в кастрюлю все 
имеющиеся продукты, и такое блюдо невозможно 
будет есть. Совет Безопасности должен быть пред-
ставительным, пусть это и чревато стагнацией, и 
демократичным, что обеспечит его легитимность. 
Нельзя допустить, чтобы его работа оставалась 
парализованной, когда гуманитарная помощь жиз-
ненно необходима. Для эффективного продвиже-
ния вперед Совет Безопасности должен действовать 
оперативно, но в то же время обдуманно и предель-
но сосредоточенно, стремясь лишь положить конец 
кровопролитию и принимая лишь минимальные 
меры по восстановлению, необходимые для того, 
чтобы зазвучал голос разума и возобладало состра-
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дание, а не истерия и привычные корыстные инте-
ресы. Никто не ждет, что он будет идеальным.

Мы просим Совет Безопасности представить 
Генеральной Ассамблее несколько кандидатов на 
пост Генерального секретаря, особенно кандида-
тов-женщин, с должным учетом принципов ген-
дерного баланса и региональной ротации. Что-то 
не так с культурой и производственными отноше-
ниями в Организации Объединенных Наций, если 
за ее почти 75-летнюю историю пост Генерального 
секретаря еще ни разу не занимала женщина. И не 
надо объяснять это итогами голосования. Их в из-
вестной степени определяет Совет Безопасности. 
Исходя из своего опыта скажу, что женщины — экс-
перты по созиданию, мужчины — по разрушению.

Вопрос финансирования занимает централь-
ное место в реформе Организации Объединенных 
Наций. Филиппины глубоко обеспокоены ухудше-
нием финансового положения Организации Объ-
единенных Наций. Государства ожидают от Ор-
ганизации Объединенных Наций, что она будет 
заниматься приоритетными вопросами, включая, 
разумеется, поддержание мира и безопасности, сво-
ей первоочередной задачей оказания гуманитарной 
помощи и обеспечения соблюдения прав человека, 
а также вопросами, включенными в ее повестку 
дня недавно: обеспечением устойчивого развития, 
борьбой с изменением климата, а также мерами по 
защите мигрантов и беженцев. Однако государства 
не предоставят ей средств для выполнения этих 
мандатов. Они приезжают сюда и заявляют о том, 
чего они ожидают от Организации Объединенных 
Наций, однако уходят с трибуны, не беря на себя 
обязательств, хотя увеличить свой вклад могут все 
государства, даже самые бедные. Почти все стра-
ны мира могут позволить себе выделять больше 
средств Организации Объединенных Наций, так 
как я знаю, что любое правительство способно на 
это, если не будет разбазаривать и воровать у себя 
дома те средства, которые вполне может дать Орга-
низации Объединенных Наций.

Одни могут выделять на поддержание мира 
больше денег, другие — больше персонала. Ни одна 
страна не может присвоить себе львиную долю за-
слуг: все они носят одинаковую форму, одни и те 
же знаки отличия, одни и те же «голубые каски». 
Они истекают кровью одного и того же цвета, как и 
все остальные, испускают последний вздох. Одна-

ко сама Организация Объединенных Наций должна 
внушать доверие в том, что касается использования 
средств. Предложения Генерального секретаря в 
отношении финансовой реформы видятся удачны-
ми в плане обеспечения большей подотчетности, 
транспарентности и стабильности. У всех на виду 
огромное количество историй безответственного 
финансового поведения.

В 2015 году в рамках достижения целей в об-
ласти устойчивого развития (ЦУР) мы пообещали 
ликвидировать нищету. В период с 2015 по 2018 
год показатель нищеты на Филиппинах снизился с 
27 процентов до 21 процента. Однако, как заявля-
ет президент нашей страны, важно то, что целых 
6 миллионов филиппинцев по-прежнему живут 
в крайней нищете. С этим можно справиться, и с 
этим уже справлялись в гораздо более широких 
масштабах, чем считали возможным. За 20 лет Но-
вый Китай вывел из состояния крайней нищеты 800 
миллионов человек, которые сейчас по всем эконо-
мическим показателям действительно считаются 
средним классом. Наш план развития, согласован-
ный с ЦУР, ориентирован на осуществление чаяний 
филиппинского народа. Их устремления ничем не 
отличаются от чаяний любого человека или нации: 
выбраться из нищеты, обеспечить комфортную 
жизнь, быть уверенным в будущем, особенно в бу-
дущем детей, и ощущать себя в безопасности в об-
становке, где побеждена преступность, в частности 
торговля наркотиками, которая поражает разум и 
душу жертвы.

Я понимаю, что вопрос наркоторговли явля-
ется пограничным с вопросами расы, верований, 
политических убеждений и гендера, а следователь-
но, нуждается в такой же защите. Признаю, в упо-
треблении наркотиков есть отчасти религиозная 
составляющая. Поэтому запрещение его наряду 
с другими категориями является преступлением 
против человечества. Однако именно позиция на-
шего правительства по вопросу наркотиков при-
несла ему безоговорочную победу, и непрекраща-
ющаяся критика привела к росту поддержки до 80 
процентов. Общественность, которая его поддер-
жала, теперь несет за это ответственность. Как я 
уже отмечал, что в этом заключаются сложности 
демократии: нельзя выбрать победителя исходя 
из своей собственной душевной организации. Все 
полностью зависит от результатов голосования. 
Тот, у кого больше всего голосов, выигрывает, в то 
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время как остальные, которые больше приходятся 
по вкусу другим, проигрывают.

Какие бы формулировки они не использовали, 
эти устремления не учитываются в оценке масшта-
бов нищеты, основанной исключительно на доходах 
на душу населения. Чтобы действительно оценить 
результаты осуществления наших стратегий, мы 
должны перестать оценивать ситуацию с использо-
ванием неправильных параметров. Именно поэто-
му мы начали использовать индекс многомерной 
нищеты. Образование помогает людям вырваться 
из оков нищеты. Это не происходит само по себе. 
Философы бедны. Благодаря благотворительным и 
социальным программам мы, как отдельные люди и 
правительства, помогаем им быстрее выбраться из 
нищеты. В этом году базовое образование получи-
ли еще больше филиппинцев, сейчас учатся более 
27 миллионов человек. В системе альтернативного 
образования занимаются более 600 тысяч молодых 
и взрослых людей, которые не посещали школу. 
Обучение в государственных колледжах, универ-
ситетах и профессионально-технических учебных 
заведениях как на национальном, так и на местном 
уровнях является бесплатным. Плата за обучение в 
частных учебных заведениях жестко регулируется.

Я настоятельно призываю все государства вы-
полнять положения Глобального договора о без-
опасной, упорядоченной и легальной миграции. 
Показательно, что сторонники принципа многосто-
ронности предпочитают не упоминать проблему 
миграции. Миграция является отражением много-
стороннего подхода. Сегодня миграция распро-
странена повсеместно. Позитивный вклад мигран-
тов способствует росту в странах происхождения за 
счет денежных переводов, а в странах назначения 
— благодаря трудовой деятельности. Мигранты 
своим трудом строят в пустынях большие города и 
загружают судна, благодаря которым ведется тор-
говля во всем мире. Мигранты, которые являются 
медицинскими работниками, заботятся о больных, 
детях и престарелых, оказывают помощь незнако-
мым людям так же, как они заботятся о своих близ-
ких дома. Безусловно, их труд оплачивается, и за 
это мы благодарны странам, которые принимают 
наших мигрантов. Сами мигранты благодарны за 
ту любовь, которую иногда получают в ответ, и гру-
стят, когда им делают больно.

Изменение климата или, как его называет Ге-
неральный секретарь Гутерриш, климатический 
кризис является определяющим фактором развития 
нашего времени. Неспособность решить эту про-
блему в долгосрочной перспективе сводит на нет 
все другие усилия. По словам одного экономиста, 
изменение климата оказывает большое влияние на 
уровень бедности — страдают именно беднейшие 
слои населения, и их это коснется раньше и в боль-
шей степени. Слова Джона Мейнарда Кейнса о том, 
что в долгосрочной перспективе мы все мертвы, 
оказались пророческими.

Изменение климата привело к тому, что в нашей 
стране, которая уже была одной из наиболее уяз-
вимых в отношении стихийных бедствий, экстре-
мальные природные явления происходят все чаще 
и становятся более разрушительными. Бедствия — 
антипод Бога, они ничего не могут создать из того, 
что уже существует и было построено ценой огром-
ных жертв. Они сводят на нет социально-экономи-
ческие достижения, как в конце учебного дня зада-
ние с доски стирают тряпкой. Бедствия делают еще 
больше — они обращают вспять экономический 
рост, так что мы должны начинать все не только с 
самого начала, но и с гораздо меньшими для этого 
силой и духом. Если деятельность, связанная с кли-
матом, не соответствует той, которая необходима, 
то нам всем грозит одна и та же участь, то есть со-
кращение, а затем и полное исчезновение жизни. Но 
те, кто виноват больше всех, будут страдать меньше 
и позже, чем те, кто виновен меньше всего.

У нас уже есть глобальный механизм для ре-
шения проблем нищеты, поддержания устойчивого 
развития и борьбы с изменением климата. Давай-
те просто сделаем это. Как сказал Кунг-Фу Панда: 
«Хватит болтать, давай драться!» Генеральный се-
кретарь настоятельно призывает нас идти и сажать 
деревья, а не планировать что-то для их посадки. Я 
думаю, что ему надоело бездействие.

Выступая в 1986 году перед Генеральной Ассам-
блеей после произошедшей Революции народной 
власти, президент Корасон Акино заявила: «Мо-
жет быть, лишь трагедия конфликта позволяет нам 
осознать подлинную ценность мира» (A/41/PV.5, 
с. 11). Действительно, все, что у нас есть, все, во 
имя чего мы работаем, все, чего мы хотим и к чему 
стремимся — это мир в том виде, в котором он су-
ществует, где многое оставляет желать лучшего, и 
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мир, который, по нашему мнению, мы можем сде-
лать лучше, — исчезнут в один миг из-за ядерной 
войны. Мы должны добиться, чтобы такое было 
невозможным, и мы пытаемся это сделать. Всеоб-
щее запрещение ядерного оружия было принято 
подавляющим большинством членов Организации 
Объединенных Наций и быстро ратифицировано в 
странах, за исключением Филиппин по бюрократи-
ческим соображениям, ведь никто не может пред-
видеть будущее, если только не работает в прави-
тельстве. Давайте не будем ждать, пока конфликт 
заставит нас ценить мир, который у нас есть. Будем 
надеяться, что президент Корасон Акино окажется 
не права и мы будем учиться, читая и вспоминая, а 
не повторяя вновь и вновь жестокие ошибки.

Терроризм, связанный с незаконным оборо-
том наркотиков и организованной преступностью, 
представляет собой самую серьезную угрозу для 
всех нас. Борьба за освобождение города Марави, 
который был изрешечен пулями как швейцарский 
сыр, возникла в результате попытки предъявить 
ордер на арест лидеру исламской джихадистской 
группы в связи с торговлей наркотиками. Некото-
рые станут утверждать, что мы должны были по-
зволить ему вести бизнес. К сожалению, наш пре-
зидент не отступит. Он хочет ликвидировать нарко-
торговлю. Я знаю, что это ужасно — как же теперь 
найти дозу?

Мир находится в руках не миротворцев, а на-
рушителей закона, достигших такого уровня орга-
низации, который превосходит его в таких бедных 
государствах, как наше. Они полностью захватили 
инициативу по применению силы. Однако на нашей 
стороне порядочность. Именно так мы боремся, так 
защищаемся, так побеждаем наших врагов с по-
мощью оружия, когда на нас нападают с оружием. 
Мы боремся правдой, когда нападают с ложью, и 
будем поступать так всегда, как это закреплено во 
всех конституциях, добиваясь безоговорочной по-
беды и не соглашаясь на что-то меньшее. Компро-
мисс лишает преимущества, полученного в борьбе 
за выживание, предоставляя другой стороне время 
и пространство для восстановления и воссоедине-
ния. Однако всегда нужно вести эту борьбу достой-
но и цивилизованно.

Тот факт, что Организация Объединенных На-
ций существует уже практически 75 лет, подтверж-
дает неизменное стремление всех стран к миру, 

несмотря на все ее неудачи, которые показывают 
по телевидению, и те многочисленные успехи, ко-
торые встречают гробовым молчанием. Благодаря 
успехам, сохраняющимся проблемам и постоянной 
критике Организация Объединенных Наций про-
демонстрировала свою стойкость и подтвердила 
свою неизменную значимость, в чем не приходится 
сомневаться, учитывая альтернативу — страшные 
войны, после которых и была создана Организация 
Объединенных Наций. Изменение политической ре-
альности, сменяющие друг друга структуры власти 
и все более запутанный характер мировых реалий 
не должны приводить к тому, чтобы Организация 
Объединенных Наций изменила характер и цели 
построения мира и демократии, обеспечения устой-
чивого развития, если это возможно, а также реали-
зации деятельности, связанной с климатом, на бла-
го нас и наших детей. Ради Бога, дети уже кричат на 
нас. Они видят, что происходит, а мы отказываемся 
это признать, хотя на самом деле никто не слеп. Эта 
мрачная реальность не прививает ценности, а лишь 
подталкивает нас к тому, чтобы сдаться и пойти 
на компромисс. Это неприемлемо для сообщества 
цивилизованных наций. Никакого другого миропо-
рядка, кроме того, который был установлен путем 
создания Организации Объединенных Наций в ка-
честве его гаранта, быть не может.

Как суверенная страна Филиппины подтверж-
дают свою приверженность идеалам Организации 
Объединенных Наций — прекращению бедствия 
войны, обеспечению справедливости и, конечно, 
соблюдению прав человека, начиная с права мно-
гих хороших людей на безопасность и защиту от 
зла и на сосуществование объединенных наций в 
этом общем доме в условиях мира и согласия.

Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-арабски): Сейчас я предоставляю сло-
во министру иностранных дел Азербайджанской 
Республики Его Превосходительству г-ну Эльмару 
Магерраму оглы Мамедъярову.

Г-н Мамедъяров (Азербайджан) (говорит по-
английски): Прежде всего я хотел бы поздравить 
Его Превосходительство г-на Тиджани Мухамма-
да-Банде с его вступлением на пост Председателя 
Генеральной Ассамблеи и пожелать ему всяческих 
успехов в исполнении его важных обязанностей. 
Г-н Мухаммад-Банде может рассчитывать на пол-
ную поддержку Азербайджанской Республики на 
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протяжении всего срока его полномочий. Наша 
делегация признательна также Ее Превосходи-
тельству г-же  Марии Фернанде Эспиносе Гарсес 
за колоссальную работу, проделанную ей на посту 
Председателя Ассамблеи в ходе ее семьдесят тре-
тьей сессии. Мы также выражаем благодарность 
Генеральному секретарю Его Превосходительству 
г-ну Антониу Гутерришу за его усилия по рефор-
мированию Организации и повышению согласо-
ванности, эффективности и результативности ее 
деятельности.

Угрозы и вызовы, с которыми сталкивается се-
годня мир, обусловливают необходимость коллек-
тивных действий по укреплению международного 
правопорядка и возрождения веры в многосторон-
ний подход и доверия к Организации Объединен-
ных Наций. Сохранение ценностей многосторонно-
сти и международного сотрудничества, лежащих в 
основе Устава Организации Объединенных Наций, 
имеет основополагающее значение для поощрения 
и поддержки трех основных направлений деятель-
ности нашей Организации, а именно: мира и без-
опасности, развития и прав человека. Поэтому наш 
общий долг — поощрять и поддерживать созда-
ние реформированной, укрепленной и усиленной 
многосторонней системы. Цель обеспечения мира, 
справедливости и процветания во всем мире вряд 
ли будет достигнута, пока общепризнанные осно-
вополагающие ценности, нормы и принципы явно 
игнорируются в целях оправдания актов агрессии и 
иных противоправных действий.

В этой связи важное значение приобретают по-
дотчетность и выполнение резолюций, принятых 
главными органами Организации Объединенных 
Наций — Советом Безопасности и Генеральной Ас-
самблеей. Явное игнорирование резолюций Совета 
Безопасности, которые содержат подлежащие обя-
зательному выполнению требования, не может быть 
признано допустимой практикой, если Совет наме-
рен выполнять свою главную обязанность по под-
держанию международного мира и безопасности.

Организация Объединенных Наций, которая 
была создана для того, чтобы предотвратить во-
йны и человеческие страдания посредством объ-
единения всех ее членов в рамках единого поряд-
ка, основанного на правилах, играет центральную 
роль в обеспечении всеобщего применения целей и 
принципов нашей Организации всеми участниками 

усилий по решению проблем мира и безопасности. 
Оказание содействия Организации Объединенных 
Наций в выполнении ей этой роли имеет решающее 
значение для поддержания мира и стабильности и 
достижения устойчивого развития.

Одним из самых решительных поборников 
многосторонности в современной системе между-
народных отношений является Движение непри-
соединившихся стран. Мы ожидаем проведения в 
качестве принимающей стороны следующего сам-
мита глав государств и правительств Движения не-
присоединения, который состоится в Баку в следу-
ющем месяце, 25 и 26 октября. На протяжении всей 
своей истории Движение неприсоединения играло 
основополагающую роль в укреплении междуна-
родного мира и безопасности, поощряя соблюде-
ние принципов этой организации, одобренных на 
Конференции в Бандунге. Председательство Азер-
байджана послужит дополнительным стимулом к 
продвижению основополагающих принципов Дви-
жения, шестьдесят пятая годовщина которого будет 
отмечаться в 2020 году.

Продвигаясь по пути осуществления Повестки 
дня в области устойчивого развития на период до 
2030 года, мы должны регулярно проводить оцен-
ку хода выполнения взятых нами обязательств. По-
стоянные усилия, подкрепляемые достаточными 
ресурсами, крайне важны для построения светлого 
будущего в интересах наших народов и обеспече-
ния того, чтобы никто не был забыт. Вчера Азер-
байджан вошел в состав Группы 77 и готов вносить 
активный вклад в усилия по обеспечению устойчи-
вого развития за счет поощрения экономического 
сотрудничества.

Азербайджан поддерживает устойчивые тем-
пы роста своей экономики и прилагает последо-
вательные усилия по повышению уровня жизни 
своих граждан. Благодаря успешной реализации 
программ экономического развития в течение по-
следних 15 лет экономика Азербайджана развива-
ется рекордными темпами, при этом валовой вну-
тренний продукт (ВВП) увеличился в 3,3 раза. За 
этот же период промышленное производство уве-
личилось в 2,6 раза, экспорт — в 4,7 раза, а валют-
ные резервы — в 24 раза и составили 45 млрд долл. 
США.

Социальная сфера всегда находилась в центре 
нашего внимания. В этом году правительство при-
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няло комплекс социальных мер, который охватыва-
ет более 4 миллионов человек в стране, население 
которой насчитывает 10 миллионов человек. Благо-
даря инвестициям в социальную сферу за послед-
ние 15 лет уровень бедности снизился с 49 процен-
тов в 2004 году до менее 5 процентов в 2019 году. 
За тот же период уровень безработицы снизился с 
10,6 процента до менее 5 процентов.

В докладе Всемирного банка «Ведение бизне-
са» за 2019 год Азербайджан вошел в десятку стран, 
которые провели наибольшее число реформ в этой 
сфере. За последние 15 лет благоприятные условия 
ведения бизнеса в нашей стране позволили при-
влечь в экономику Азербайджана инвестиции в 
размере порядка 250 млрд долл. США, половину из 
которых составляют иностранные инвестиции.

Азербайджан вносит свой вклад в усилия по 
региональному развитию, содействуя развитию 
связей, сближая континенты и создавая платформы 
для взаимовыгодного сотрудничества. Несмотря на 
то, что Азербайджан не имеет выхода к морю, он 
превратился в важный международный транспорт-
ный узел.

Азербайджан придает особое значение поощре-
нию культурного многообразия. Все проживающие 
в Азербайджане этнические и религиозные группы 
сосуществуют в условиях мира и гармонии. В по-
следние годы мы провели у себя несколько крупных 
глобальных мероприятий и начали осуществление 
ряда инициатив, направленных на укрепление диа-
лога и взаимопонимания. К числу таких инициатив 
относится Всемирный форум по межкультурному 
диалогу, который был признан Генеральной Ас-
самблеей и Генеральным секретарем одной из клю-
чевых глобальных платформ для поощрения меж-
культурного диалога.

Поскольку наша страна является одной из са-
мых «молодых» стран Европы с точки зрения воз-
растной структуры населения, наше правительство 
уделяет особое внимание полной реализации по-
тенциала будущего поколения, предлагая ему каче-
ственное образование и достойные рабочие места. В 
новой стратегии Азербайджана в области занятости 
на период 2019–2030 годов были определены 13 це-
левых показателей, которых необходимо достичь к 
2030 году. Целью данных усилий является сокраще-
ние безработицы среди молодежи, совершенствова-
ние профессионально-технического образования и 

профессиональной подготовки и увеличение заня-
тости на малых и средних предприятиях.

Азербайджан продолжает прилагать усилия по 
обеспечению гендерного равенства и расширению 
прав и возможностей женщин в государственной 
и общественной сферах. Я рад объявить, что в на-
стоящее время мы ведем разработку национального 
плана действий по осуществлению резолюции 1325 
(2000) Совета Безопасности по вопросу о женщи-
нах, мире и безопасности.

Как страна, которая недавно начала свою дея-
тельность в роли донора, Азербайджан продолжает 
оказывать ряду стран международную гуманитар-
ную помощь и помощь в целях развития через Фонд 
Гейдара Алиева и Азербайджанское агентство меж-
дународного развития. Особое внимание уделяется 
удовлетворению потребностей развивающихся и 
наименее развитых стран.

С каждым ураганом, лесным пожаром и с каж-
дым сантиметром, на который поднимается уро-
вень моря, экзистенциальная угроза изменения 
климата становится все более реальной. Азербайд-
жан особенно остро ощущает последствия измене-
ния климата и уже сейчас сталкивается с такими 
негативными последствиями, как наводнения, засу-
хи и периоды аномальной жары. Наша страна явля-
ется участницей основных международных согла-
шений в области борьбы с изменением климата, в 
том числе Рамочной конвенции Организации Объ-
единенных Наций об изменении климата, Киотско-
го протокола к ней и Парижского соглашения об 
изменении климата. Наша национальная политика 
и стратегии были приведены в соответствие с эти-
ми международными документами. Правительство 
предприняло важные шаги для сведения к миниму-
му выбросов двуокиси углерода и обязалось сокра-
тить их к 2030 году на 35 процентов.

Всем известно, что агрессия Республики Арме-
ния против Азербайджанской Республики привела 
к оккупации практически одной пятой территории 
нашей страны, а также изгнанию из своих домов и 
лишению имущества более 1 миллиона азербайд-
жанцев. Этот неурегулированный конфликт по-
прежнему подрывает основы международного и 
регионального мира и безопасности. Очень важно 
отметить, что со времени проведенных в прошлом 
году общих прений никакого прогресса в полити-
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ческом урегулировании конфликта так и не было 
достигнуто.

Несмотря на прямые контакты лидеров двух 
стран и встречи министров иностранных дел в те-
чение последних двух лет, явное отсутствие под-
линного интереса со стороны руководства Армении 
препятствует процессу урегулирования конфликта. 
Напротив, Ереван на словах и на деле подрывает 
этот процесс и саботирует усилия, направленные на 
скорейшее достижение мирного урегулирования. 
Недавние заявления премьер-министра Армении и 
членов его правительства не оставляют никаких со-
мнений в отношении их стремления к аннексии, а 
также демонстрируют явное пренебрежение к меж-
дународному праву и соответствующим резолюци-
ям Совета Безопасности.

В своих недавних заявлениях, в том числе на 
Генеральной Ассамблее здесь, в Нью-Йорке, пре-
мьер-министр Армении публично раскрыл страте-
гию своего правительства на переговорах — «от-
стаивать итоги войны». На самом деле, руковод-
ство Армении намерено отстаивать неприемлемый 
статус-кво, созданный в результате незаконного 
применения силы и последующей оккупации меж-
дународно признанных территорий Азербайджана, 
сопровождающийся отвратительными преступле-
ниями против человечности, военными престу-
плениями и актами геноцида, совершаемыми про-
тив азербайджанского гражданского населения, и 
тотальной этнической чисткой в отношении всех 
лиц, не являющихся армянами, на оккупированных 
территориях.

В единогласно принятых резолюциях 822 (1993), 
853 (1993), 874 (1993) и 884 (1993) Совет Безопасно-
сти осудил применение силы против Азербайджа-
на, оккупацию его территорий, нападения на граж-
данских лиц и обстрел населенных районов. Кроме 
того, Совет вновь подтвердил необходимость ува-
жения суверенитета и территориальной целостно-
сти Азербайджана, нерушимость международных 
границ и недопустимость применения силы для 
приобретения территории. В своих резолюциях, а 
также в ответ на территориальные претензии и на-
сильственные действия Совет подтвердил, что На-
горно-Карабахский регион является неотъемлемой 
частью Азербайджана, и потребовал немедленного, 
полного и безоговорочного вывода оккупационных 
сил со всех оккупированных территорий. В соот-

ветствующих резолюциях Генеральной Ассамблеи, 
а также многочисленных решениях и документах, 
принятых другими авторитетными международ-
ными организациями, содержатся аналогичные 
формулировки.

Однако, к сожалению, основные требования Со-
вета Безопасности до сих пор не выполнены. Вместо 
этого, несмотря на ранние предупреждения, осуж-
дение со стороны международного сообщества и 
продолжающиеся усилия, направленные на дости-
жение политического урегулирования конфликта, 
на оккупированных территориях Азербайджана 
предпринимаются целенаправленные действия для 
изменения их демографического, культурного и 
физического характера. Такие действия включают 
размещение поселенцев, разрушение и присвоение 
исторического и культурного наследия, а также 
эксплуатацию, разграбление и незаконный оборот 
активов, природных ресурсов и других богатств на 
захваченных территориях. Эти действия представ-
ляют собой явное нарушение четвертой Женевской 
конвенции 1949 года о защите гражданского населе-
ния во время войны и Дополнительного протокола I 
к Женевским конвенциям от 1977 года, квалифици-
руются как военные преступления, а также влекут 
за собой уголовную ответственность государств и 
отдельных лиц по международному праву.

Совершенно очевидно, что такая политика и 
практика никоим образом не согласуются с целями 
достижения мирного урегулирования конфликта, 
для которого необходимо принятие Организацией 
Объединенных Наций и всем международным со-
обществом срочных мер для защиты закрепленных 
в Уставе Организации Объединенных Наций ценно-
стей, норм и принципов основанных на правилах и 
цивилизованных межгосударственных отношений.

Главная цель нынешнего мирного процесса за-
ключается в ликвидации последствий войны, раз-
вязанной Арменией, и обеспечении тем самым не-
медленного, полного и безоговорочного вывода 
оккупационных сил со всех оккупированных тер-
риторий Азербайджана, как того требуют резолю-
ции Совета Безопасности, восстановления терри-
ториальной целостности Азербайджана в пределах 
его международно признанных границ и возвраще-
ния насильственно перемещенным лицам их домов 
и имущества, как это предусмотрено резолюциями 
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Совета. Достижение этой цели является обязатель-
ным и не предполагает никаких компромиссов.

Азербайджан по-прежнему привержен скорей-
шему политическому урегулированию конфликта. 
В то же время переговоры не могут продолжаться 
вечно, что подразумевает сохранение и поддержа-
ние ситуации, создавшейся в результате незакон-
ного применения силы, оккупации и этнических 
чисток. Кроме того, они не могут наносить ущерб 
осуществлению неотъемлемого права на самообо-
рону в соответствии с Уставом и международным 
правом. Вместо того чтобы тратить время на вве-
дение международного сообщества и собственного 
народа в заблуждение, Армения должна оставить 
неудачные попытки продлить несостоятельный 
статус-кво и добросовестно выполнять свои между-
народные обязательства. Чем раньше Ереван осоз-
нает бесперспективность реализации своих раз-
рушительных политических целей, тем скорее все 
народы региона смогут воспользоваться преимуще-
ствами мира, стабильности и сотрудничества и тем 
выше шансы Армении преодолеть серьезные поли-
тические, экономические и социальные трудности, 
с которыми она сталкивается ввиду своей агрессив-
ной и враждебной политики в регионе.

Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-арабски): Сейчас я предоставляю сло-
во министру по делам офиса государственного со-
ветника Мьянмы Его Превосходительству г-ну Чжо 
Тин Све.

Г-н Чжо Тин Све (Мьянма) (говорит по-
английски): Я хотел бы поздравить г-на Мухаммада 
Банде с избранием на пост Председателя Генераль-
ной Ассамблеи на ее семьдесят четвертой сессии. 
Мы убеждены, что под его умелым руководством 
работа этой сессии будет продуктивной.

Мьянма считает, что тема этого года «Активи-
зация многосторонних усилий в целях ликвидации 
нищеты, обеспечения качественного образования, 
борьбы с изменением климата и содействия инклю-
зивности» весьма актуальна. Это одни из самых 
серьезных проблем, с которыми сталкивается мир 
сегодня. Их можно решить исключительно посред-
ством согласованной работы всего международно-
го сообщества.

Искоренение нищеты во всех ее формах явля-
ется важнейшей глобальной задачей. В Мьянме 

мы стремимся обеспечить хрупкий баланс между 
экономическим и социальным развитием, с одной 
стороны, и охраной и обеспечением устойчивости 
окружающей среды, с другой. Правительство со-
храняет решительную приверженность борьбе с 
нищетой. С этой целью мы разработали ряд стра-
тегий, которые не ограничены простым стимули-
рованием экономического роста. Наши усилия при-
носят плодотворные результаты, уровень нищеты в 
Мьянме сократился с 48,2 процента в 2005 году до 
24,8 процента в 2017 году. Кроме того, в последние 
годы Мьянма переживает быстрый экономический 
рост и становится одной из самых быстрорастущих 
экономик региона, темпы роста которой в период 
2018-2019 годов составили 6,5 процента в год.

Неблагоприятные последствия изменения кли-
мата создают серьезные препятствия на пути со-
кращения масштабов нищеты и ставят под угрозу с 
таким трудом достигнутый прогресс в достижении 
целей в области устойчивого развития. Действи-
тельно, изменение климата можно считать опреде-
ляющим вопросом нашего времени. В этой связи я 
приветствую проведение Саммита по мерам в об-
ласти изменения климата, а также хотел бы подчер-
кнуть безотлагательную необходимость принятия 
мер реагирования на изменение климата и важ-
ность осуществления как Парижского соглашения 
об изменении климата, так и Киотского протокола к 
Рамочной конвенции Организации Объединенных 
Наций об изменении климата.

Организация Объединенных Наций является 
центральным элементом многосторонней системы, 
на которую мы возлагаем свои надежды и чаяния. 
По сути, сотрудничество с Организацией Объеди-
ненных Наций является основным направлением 
нашей внешней политики. Наш мир сталкивается 
с проблемами, порожденными переходным перио-
дом и происходящими геополитическими измене-
ниями. Организация Объединенных Наций и дру-
гие многосторонние учреждения должны признать 
существующее несоответствие между ожиданиями 
народов и наций и принимаемыми различными уч-
реждениями мерами реагированиями и стратегия-
ми. Такое несоответствие порождает недоверие к 
международным системам и институтам и приво-
дит к усилению одностороннего подхода.

Страны приходят к пониманию того, что в но-
вом геополитическом порядке становится все труд-
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нее найти общую нить, которая связывала бы всех 
его участников воедино. Организации Объединен-
ных Наций следует самым внимательным образом 
оценить траекторию своего развития. Ей следует 
избегать ошибки принятия громоздких мандатов 
или расширения своих полномочий в односторон-
нем порядке без проявления соответствующей 
должной осмотрительности. Многосторонние уч-
реждения ни в коем случае не должны использо-
ваться в качестве инструмента для совершения на-
падок на их государства-члены. Они должны под-
держивать суверенитет государств, прилагающих 
согласованные усилия во имя всеобщего блага, 
обеспечивать равенство действий и неукоснитель-
но избегать двойных стандартов и исключительно-
го отношения. Если Организация Объединенных 
Наций не изменит свой подход, то она как светоч 
мира и безопасности может столкнуться с огром-
ным дефицитом доверия. Этого нельзя допустить, 
поскольку некоторые важные вопросы могут быть 
решены лишь на основе многосторонних усилий. 
Ни одна страна не должна чувствовать, что ее цен-
ность в Организации Объединенных Наций зависит 
от ее материального благополучия и политического 
влияния.

В Мьянме проходит процесс демократизации, в 
рамках которого для урегулирования внутренних 
конфликтов мирными средствами используется 
культура политического диалога. Мы считаем вер-
ховенство права основополагающим принципом де-
мократического управления. Правительство и орга-
ны законодательной власти стремятся сделать наши 
законы более прозрачными, с тем чтобы обеспечить 
равенство всех наших граждан перед законом.

Для достижения прогресса в этих и многих дру-
гих областях нам необходима конституция, которая 
действительно могла бы обеспечить защиту и по-
ощрение демократических прав народа. В этой свя-
зи наш парламент, Национальное законодательное 
собрание (Pyidaungsu Hluttaw), предпринял смелую 
инициативу по внесению поправок в ряд положений 
нашей Конституции. Мы прилагаем постоянные и 
активные демократические усилия и проводим со-
ответствующие реформы.

Главным приоритетом нашего правительства 
является достижение национального примирения 
и мира. На прошедших трех сессиях Мирной кон-
ференции Союза был принят в общей сложности 

51  базовый принцип, который должен быть отра-
жен в мирном соглашении Союза. Общенациональ-
ное соглашение о прекращении огня уже подписа-
ли в общей сложности 10 этнических вооруженных 
организаций. Несмотря на недавние успехи, до-
стигнутые в расширении охвата соглашения, пред-
стоит пройти еще долгий путь, прежде чем к нему 
присоединятся все остальные не подписавшие его 
субъекты. Несмотря на трудности, переговоры про-
должаются. Мы намерены урегулировать разногла-
сия путем диалога, переговоров и мирными сред-
ствами, укрепляя тем самым взаимное доверие и 
понимание.

Позвольте мне теперь затронуть последние со-
бытия в штате Ракхайн. Мы все еще находимся на 
ранних стадиях перехода к демократии, который 
еще не был завершен. Нам предстоит решить целый 
ряд проблем — от несовершенной Конституции до 
продолжающихся конфликтов. К числу таких про-
блем относится ситуация в штате Ракхайн, которая 
имеет глубокие исторические корни. Мы в полной 
мере разделяем озабоченность международного со-
общества в связи с насилием, от которого страдают 
общины в Ракхайне. В действительности, прави-
тельство предпринимало усилия по обеспечению 
мира и стабильности еще до жестоких нападений 
террористической группы «Араканская армия спа-
сения рохинджа» (ААСР) в 2016 и 2017 годах, ко-
торые спровоцировали нынешний гуманитарный 
кризис.

С того момента, как члены избранного граж-
данского правительства приступили к исполнению 
своих обязанностей в 2016 году, они уделяют урегу-
лированию ситуации в штате Ракхайн первоочеред-
ное внимание. Для поиска долгосрочного решения 
мы учредили Центральный комитет по обеспече-
нию мира, стабильности и развития в штате Рак-
хайн под председательством нашего государствен-
ного советника, а впоследствии Консультативную 
комиссию по штату Ракхайн, которую возглавил 
г-н Кофи Аннан. Наша цель заключалась в поиске 
долгосрочных, надежных и практических решений 
деликатных и чрезвычайно важных вопросов в Рак-
хайне. Сейчас наша приоритетная задача заключа-
ется в том, чтобы ускорить процесс репатриации 
и создать более благоприятные условия для репа-
триантов, прошедших процедуру проверки. С этой 
целью мы сотрудничаем с Бангладеш, Програм-
мой развития Организации Объединенных Наций, 
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Управлением Верховного комиссара Организации 
Объединенных Наций по делам беженцев и Ассо-
циацией государств Юго-Восточной Азии, а также 
с нашими друзьями и доброжелателями.

Мьянма осознает многочисленные препят-
ствия, которые необходимо преодолеть, в том числе 
деструктивные движения в лагерях, призванные по-
мешать репатриации и направленные на эксплуата-
цию бедственного положения перемещенных лиц. 
Для обеспечения беспрепятственной и успешной 
репатриации необходима подлинная политическая 
воля и целенаправленные усилия, а также строгое 
соблюдение подписанных соглашений — и я хотел 
бы подчеркнуть, что речь идет только о подписан-
ных соглашениях. Перемещенные из штата Ракхайн 
лица, проживающие в настоящее время в Кокс-
Базаре, имеют иной правовой статус. Мы готовы 
репатриировать их в соответствии с двусторонним 
соглашением, подписанным между Мьянмой и Бан-
гладеш. Данное соглашение предусматривает вы-
дачу возвращающимся лицам удостоверений лич-
ности. Тем, кто в соответствии с нашим законом о 
гражданстве имеет право на получение граждан-
ства, будут выданы соответствующие свидетель-
ства о гражданстве. Остальным будут выдаваться 
национальные идентификационные карточки, ана-
логичные «грин-картам», которые стремятся полу-
чить многие иммигранты в Соединенных Штатах.

Мьянма твердо убеждена в том, что вопросы в 
отношениях между соседями могут и должны ре-
шаться на двусторонней основе доброжелательным 
и дружелюбным образом. Нынешняя проблема 
перемещенных лиц в Кокс-Базаре может и должна 
быть решена на двусторонней основе, особенно по-
сле подписания Мьянмой и Бангладеш двусторон-
него соглашения в ноябре 2017 года в целях реше-
ния этой проблемы. Несмотря на препятствия, в том 
числе убийства и угрозы со стороны ААСР, около 
300 человек из лагерей в Кокс-Базаре вернулись на 
родину по собственной инициативе, самостоятель-
но организовав свое возвращение. Они вернулись к 
безопасной и достойной жизни.

Постоянно звучат призывы оказать давление 
на Мьянму. Также прозвучали призывы к созданию 
внутри Мьянмы так называемой безопасной зоны. 
Такое требование не является ни обоснованным, ни 
осуществимым. Мы призываем Бангладеш добро-
совестно выполнять двустороннее соглашение, ко-

торое является единственным реальным способом 
решения проблемы перемещенных лиц. Мы также 
призываем Бангладеш разрешить скорейшую репа-
триацию тех, кто давно изъявил желание вернуть-
ся, в том числе около 400 индуистов. Игра «на пу-
блику», введение новых элементов или выдвижение 
новых условий ни к чему не приведут. Народ Мьян-
мы отличает прагматичный подход и стойкость. 
Мы ценим дружбу со всеми государствами, но мы 
не поддаемся принуждению, лишенному справед-
ливости и уважения, которых заслуживает любой 
суверенный независимый член семьи наций.

В этой связи 15 сентября в парламенте Мьян-
мы — Хлутто — прошли праздничные мероприя-
тия по случаю Международного дня демократии, в 
ходе которых политические деятели из различных 
политических партий выступили с заявлениями. 
Я хотел бы обратить внимание на одно из заявле-
ний, сделанных в отношении штата Ракхайн одним 
из принадлежащих к этническому меньшинству 
членов парламента. По поводу внешнего давления, 
оказываемого на Мьянму, он сказал следующее:

«Попираются наша территориальная це-
лостность и наш национальный суверенитет. 
Только народы суверенных независимых го-
сударств могут рассчитывать на подлинную 
демократию».

Правительство Мьянмы выражает искренние 
соболезнования всем тем, кто пострадал в резуль-
тате проблем в штате Ракхайн. Мьянма не выступа-
ет против привлечения к ответственности за совер-
шение любых правонарушений в связи с крупным 
оттоком перемещенных лиц в Бангладеш. Мы ре-
шительно поддерживаем принципы, которые явля-
ются основой международного правового порядка.

Президент Вин Мьин 30 июля 2018 года ини-
циировал специальную процедуру расследования, 
в соответствии с которой Независимая комиссия 
по расследованию в настоящее время готовит до-
клад с рекомендациями в отношении дальнейших 
действий. Как и ряд других государств — членов 
Организации Объединенных Наций, Мьянма име-
ет систему военного правосудия, предусмотрен-
ную нашей Конституцией 2008 года. В настоящее 
время Военно-юридическая служба ведет военное 
расследование в отношении произошедшего в шта-
те Ракхайн. Недавно она заявила о том, что вскоре 
будет организован военный трибунал. Объектив-
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ность этих независимых расследований не должна 
быть поставлена под угрозу в результате действий 
международных субъектов.

Прокурор Международного уголовного суда 
(МУС) 4 июля обратилась к Палате предварительно-
го производства с просьбой разрешить проведение 
расследования в отношении обвинений относитель-
но штата Ракхайн. Независимые ученые уже назва-
ли эту просьбу неоднозначной, поскольку в ней не 
учтены обвинения в преступлениях, совершенных 
«Армией спасения рохинджа Аракана» (АСРА), на-
меренно опущена информация о том неоспоримом 
факте, что действия АСРА форсировали происхо-
дящее в настоящее время перемещение населения, 
широко используются доклады о положении в об-
ласти прав человека, которые содержат фактиче-
ские ошибки в отношении как международного за-
конодательства, так и законодательства Мьянмы, и 
ненадлежащим образом представлена система уго-
ловного правосудия Мьянмы. Эта критика приоб-
ретает еще более серьезный характер, если учесть, 
что Мьянма не является участником Римского ста-
тута Международного уголовного суда. Позиция 
правительства по-прежнему предельно ясна: Суд не 
обладает юрисдикцией в отношении преступлений, 
предположительно совершенных на территории 
нашей страны. Мы в состоянии и готовы самосто-
ятельно расследовать эти предположительные пре-
ступления и осуществлять судебное преследование 
в связи с ними.

Прокурор МУС уделяет основное внимание от-
току населения из штата Ракхайн в Бангладеш, но 
ничего не говорит о более широкой картине разного 
рода причин — как непосредственных, так и дав-
них, — которые привели к перемещению, а также 
о различных субъектах, которые приложили к это-
му руку. Ее молчание увеличивает пропасть между 
Судом и народом Мьянмы, в результате чего по-
следний вынужден чувствовать, что его проблемы 
имеют меньшее значение, нежели мнение влиятель-
ных стран и организаций, лишь поверхностно зна-
комых с реальной ситуацией на местах.

Мьянма была британской колонией на про-
тяжении почти 100 лет. В течение этого периода 
колониальная держава переселила сотни тысяч 
гражданских лиц из Британской Индии на террито-
рию Бирмы того времени в целях стимулирования 
стремительно растущего производства риса и экс-

портных отраслей экономики. В одном только 1927 
году было зарегистрировано более 480 000 случаев 
такого переселения на оккупированную террито-
рию колониальной Бирмы. Численность бирманцев 
сократилась до такой степени, что они стали мень-
шинством в столице собственного государства — 
Рангуне, который в настоящее время носит имя Ян-
гон. Иммигрантов из Бенгалии, главным образом из 
региона Читтагонг, в массовом порядке переселяли 
в западные районы штата Аракан. Как и в случае 
с другими колониальными территориями по всему 
миру, наше местное население не имело права го-
лоса в отношении столь кардинального изменения 
демографического состава их земли. Тем не менее 
сейчас Мьянма считает эту ситуацию частью не-
простого наследия, ответственность за которое мы 
взяли на себя, когда вновь обрели независимость в 
1948 году. Только в 1949 году после принятия чет-
вертой Женевской конвенции нормы международ-
ного права прямо запретили перемещение граждан-
ского населения на оккупированные территории. 
Однако за этим не последовало какого-либо призна-
ния тревожных последствий, к которым приводили 
такие действия по перемещению людей.

Если международное сообщество будет при-
держиваться абсолютно разных позиций при рас-
смотрении одних и тех же событий, пусть и проис-
ходящих в разное время, то в результате все больше 
будет создаваться впечатление, что применяются 
двойные стандарты. Если не принять соответству-
ющие меры, то такая ситуация будет подрывать ува-
жение к международному уголовному правосудию 
и увеличивать опасность крайней поляризации.

Мы выступали против формирования незави-
симой международной миссии по установлению 
фактов относительно Мьянмы с самого момента ее 
создания, поскольку у нас вызывали серьезные во-
просы состав и мандат этой миссии, а также ее спо-
собность действовать беспристрастно и объектив-
но. Все без исключения доклады Председателя Мар-
зуки Дарусмана являются предвзятыми и содержат 
ошибки, поскольку они основаны не на фактах, а на 
голословных утверждениях. Таким образом, даль-
нейшие события доказали, что наше беспокойство 
является обоснованным. Последние доклады ока-
зались еще хуже. Нам остается лишь прийти к вы-
воду о том, что поводом для них в большей мере 
послужило враждебное отношение к демократиче-
ски избранному правительству и миролюбивому 
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народу Мьянмы, нежели подлинное желание урегу-
лировать проблемы в штате Ракхайн. Поэтому мы 
также выступаем против создания нового Незави-
симого механизма по расследованию для Мьянмы, 
который был разработан для рассмотрения ситуа-
ции в Мьянме в таких судах, как Международный 
уголовный суд, против чего мы решительно возра-
жаем. Кроме того, мы разочарованы докладом быв-
шего министра иностранных дел Гватемалы Херта 
Росенталя. Изложенные в нем факты являются не-
достоверными и искаженными, им не хватает про-
фессиональной объективности.

Мы просим государства — члены Организации 
Объединенных Наций определить мотивы, стоящие 
за решениями Генеральной Ассамблеи. Действи-
тельно ли речь идет о стремлении защитить права 
человека или же преследуется цель использовать 
рассмотрение вопросов прав человека для продви-
жения своих политических целей?

Для решения деликатного вопроса о штате Рак-
хайн нам необходимо добиться истины, объектив-
ности и конструктивной поддержки. Злонамерен-
ные действия по проведению дискриминационных 
проверок и оказанию политического давления не 
содействуют нашим усилиям по решению указан-
ных проблем. В этой связи мы, правительство и 
народ Мьянмы, действительно высоко ценим под-
держку, оказываемую многими нашими друзьями и 
партнерами, а также их конструктивное сотрудни-
чество на основе подлинной доброй воли. Эта под-
держка приносит пользу не только народу Мьянмы, 
но и людям во всем мире, которые ценят справедли-
вость и честную игру в отношении всех государств, 
как больших, так и малых.

Место Председателя занимает г-н Ингуанес 
(Мальта), заместитель Председателя.

Народ Мьянмы несколько десятилетий ждал 
формирования демократии в нашей стране. Пере-
ход от авторитарного правления к демократической 
системе представляет собой сложную задачу, но 
решение этой сложной задачи наше правительство 
и наш народ, проявив веру, решительно взяли на 
себя. Осуществление мирного процесса, основан-
ного на всеобъемлющих рамках, разработанных 
для политического диалога со всеми этнически-
ми вооруженными группами, будет продолжаться. 
Мы будем использовать мирную «Панглонгскую 
конференцию XXI века» в качестве площадки для 

создания демократического федеративного союза, 
к которому стремится наш народ. Мы будем стре-
миться к построению общества, в котором будут 
уважаться права человека и основные свободы, — 
общества, в котором все граждане смогут жить в 
мире, процветать и избавиться от страха.

Мы призываем международное сообщество 
конструктивно сотрудничать с нами, с тем что-
бы обеспечить прочное укоренение демократии в 
Мьянме.

Исполняющий обязанности Председателя (го-
ворит по-английски): Сейчас я предоставляю слово 
министру иностранных дел Монголии Его Превос-
ходительству г-ну Дамдину Цогтбаатару.

Г-н Дамдин (Монголия) (говорит по-английски): 
Мир, в котором мы живем сегодня, несомненно, 
сложен, порой хаотичен, нестабилен и непредсказу-
ем. Он сталкивается со все более острыми пробле-
мами, включая затяжные конфликты, сохраняющи-
еся нищету и голод, терроризм и насильственный 
экстремизм, а также быстро меняющийся климат. 
Хотя демократия распространена как никогда ра-
нее, ее сила оспаривается и подвергается испыта-
ниям. Углубляется неравенство, растут военные 
расходы во всем мире, активизируется гонка воо-
ружений, а также ослабевает уважение к междуна-
родным нормам и институтам. Сегодня, как никог-
да ранее, многосторонности бросают вызов. Иными 
словами, иногда кажется, что мы живем в эпоху хо-
лодной войны.

Однако то время давно прошло. Тогда причи-
ной противостояния, которое угрожало существо-
ванию человечества, были диаметрально противо-
положные антагонистические идеологии. Я хотел 
бы подчеркнуть, что это противостояние реально 
угрожало существованию человечества. По сравне-
нию с этим в современном мире фактически нет та-
кого врага, который угрожает нашему существова-
нию, за исключением терроризма и чрезвычайной 
ситуации, связанной с изменением климата. Если 
взглянуть на директивные документы, конститу-
ции и законы абсолютного большинства стран, то 
становится очевидно, что война и насилие запре-
щены. Сегодня все страны, как правило, стремятся 
к росту, прогрессу и процветанию своего народа в 
рамках своей юрисдикции и на основе международ-
ного сотрудничества.
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Как представляется, подобная общая ситуация 
вкупе с беспрецедентно высоким уровнем образо-
ванности и информированности более широких 
слоев населения, а также научно-техническим про-
грессом, заставляет нас верить в то, что мы непоко-
лебимо стоим на позициях разума и вряд ли подда-
димся необдуманным порывам. В результате, ког-
да сегодня в ходе обсуждений на международном 
уровне мы доходим до провокаций и проявлений 
враждебности, мы, по-видимому, глубоко убеж-
дены в том, что они не перерастут в насилие или 
деструктивное взаимодействие. Однако эта уверен-
ность в нашем интеллекте, человечности и разуме 
может быть ошибочной.

Мы не должны забывать о том, что по своей 
сути мы остаемся общественными животными. 
Агрессия и гнев вызывают агрессию и гнев в от-
вет. Кроме того, мы как никогда ранее уязвимы 
перед ситуациями, в которых чувство гнева и раз-
дражения, испытываемое небольшой группой лю-
дей, распространяется и перерастает в массовое 
раздражение благодаря связям в социальных сетях. 
Мы всегда должны осторожно относиться к этому 
уникальному и неизведанному феномену. Нам еще 
только предстоит в полной мере осознать, какие со-
циальные изменения порождает век информации. 
Помимо всех вышеупомянутых реалий, которые 
мы еще не полностью понимаем, нам не следует 
забывать о том, что существует огромные запасы 
ядерного оружия, которое может раз и навсегда по-
ложить конец всем нашим разногласиям, а также 
всем тем ценностям, которые дарует жизнь.

Мы не хотим разрешать наши разногласия та-
ким образом. Действительно, прожив практически 
30 лет в мире без врага — с точки зрения ядерного 
противостояния, — мы привыкли воспринимать 
международной мир как данность. Поэтому мы за-
частую недостаточно хорошо контролируем наши 
высказывания, хотя они могут вызывать враждеб-
ность. Однако в современных условиях мы не долж-
ны переоценивать силу нашего разума и недооце-
нивать угрозу, обусловленную нашими животными 
инстинктами.

Мир, каким мы знаем его сегодня, не скрыва-
ет свою подлинную сущность под маской полити-
ческой корректности. Все чаще он честно раскры-
вает свою жесткость и грубость, напоминая нам о 
необходимости успокоиться и переоценить суще-

ствующие риски и угрозы. В силу вышесказанного 
мы должны осознать, что по сравнению с эпохой 
холодной войны наш мир сегодня — это братство 
наций. Если мы признаем, что в первую очередь 
уважаем и понимаем друг друга, то сегодня не су-
ществует никаких разногласий, которые мы не мо-
жем разрешить.

На прошлой неделе в рамках заседаний высоко-
го уровня международное сообщество собралось, 
чтобы объединить свои усилия, направленные на 
ускорение коллективных действий по достиже-
нию целей в области устойчивого развития (ЦУР) 
и борьбе с чрезвычайной ситуацией, связанной с 
изменением климата. Монголия решительно под-
держивает обязательство превратить предстоящее 
десятилетие в десятилетие действий и свершений 
путем оказания содействия наиболее уязвимым 
слоям населения, начиная с самых обездоленных.

Я хотел бы воздать должное Генеральному се-
кретарю Антониу Гутерришу за его руководящую 
роль в организации Саммита по мерам в области 
изменения климата, который состоялся в начале 
этой недели. Саммит сыграл важную роль в прида-
нии импульса усилиям, направленным на то, чтобы 
повернуть вспять чрезвычайную ситуацию, связан-
ную с изменением климата, поскольку 77 стран и 
более 100 городов обязались к 2050 году сократить 
объем нетто-выбросов до нуля. Семьдесят стран 
обязались к 2020 году увеличить определяемые на 
национальном уровне взносы, и около десяти пра-
вительств удвоили свои взносы в Зеленый клима-
тический фонд.

По утверждению ученых, любое повышение 
температуры более чем на 1,5°C приведет к ката-
строфическому и необратимому ущербу для под-
держивающей нас экосистемы. Как и многие другие 
развивающиеся страны, Монголия меньше всего 
повинна в глобальном потеплении. Тем не менее за 
последние 80 лет в Монголии среднегодовая тем-
пература увеличилась на 2,26°C. В результате это-
го 77 процентов нашей территории пострадали от 
опустынивания и деградации земель. За последние 
40 лет площадь вечной мерзлоты сократилась более 
чем наполовину и высохло более 800 озер. С уче-
том того, что более 80 процентов средств к суще-
ствованию населения сельских районов зависят от 
природы, изменение климата уже оказывает раз-
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рушительное воздействие на наш народ, жизнь и 
экономику.

Со своей стороны, Монголия добросовестно 
выполняет обязательства по определяемому на на-
циональном уровне вкладу, предполагающему со-
кращение выбросов парниковых газов на 14 про-
центов. Кроме того, в настоящее время разрабаты-
ваются более амбициозные цели для определяемого 
на национальном уровне вклада наряду с эффектив-
ными законодательством и политикой в области из-
менения климата. Монголия располагает богатыми 
ресурсами солнечной и аэродинамической энергии 
и намерена к 2030 году увеличить долю возобнов-
ляемых источников энергии в своей структуре 
энергопотребления до 30 процентов, повысив ее с 
нынешнего показателя в 3 процента. С этой целью 
правительство ввело льготные тарифы на аэроди-
намическую, солнечную и гидроэлектроэнергию, 
а также работает над совершенствованием соот-
ветствующего законодательства в поддержку ис-
пользования возобновляемых источников энергии. 
Кроме того, мы работаем над организацией много-
стороннего учреждения по объединению электри-
ческих сетей для обеспечения энергетической без-
опасности, создания рабочих мест и сокращения 
выбросов двуокиси углерода в Северо-Восточной 
Азии путем задействования ее потенциала произ-
водства аэродинамической и солнечной энергии.

Монголия готова вносить вклад не только в обе-
спечение энергетической безопасности, но и в укре-
пление мира и безопасности в Северо-Восточной 
Азии. Еще в начале 1980-х годов Монголия впер-
вые предложила идею создания механизма диалога 
для решения проблем в области региональной без-
опасности. Позднее, в 2000 году, мы предложили 
провести неофициальную встречу министров ино-
странных дел стран Северо-Восточной Азии в рам-
ках совещаний на уровне министров Регионального 
форума Ассоциации государств Юго-Восточной 
Азии (АСЕАН), чтобы начать обсуждение наименее 
спорных вопросов. В то время некоторые страны не 
были готовы взаимодействовать в таком формате. 
Возможно, сейчас самое подходящее время для из-
учения таких возможностей, и именно поэтому я 
повторил наше предложение на последнем совеща-
нии на уровне министров, состоявшемся 2 августа в 
Бангкоке в рамках Регионального форума АСЕАН.

Действительно, Монголия — единственная 
страна в Северо-Восточной Азии, не имеющая не-
решенных вопросов, будь то территориальных или 
политических, в отношениях с другими странами 
региона или любой другой страной в мире. Наша 
цель заключается в обеспечении нейтральной осно-
вы для конструктивного диалога и взаимодействия. 
Я с удовлетворением отмечаю, что Улан-Баторский 
диалог по вопросам безопасности в Северо-Вос-
точной Азии, который Монголия ежегодно органи-
зует с 2014 года, превращается в открытый и ин-
клюзивный механизм для содействия переговорам, 
поощрения взаимопонимания, а также укрепления 
доверия и при необходимости поиска возможностей 
для достижения компромисса. Кроме того, круг во-
просов его повестки дня был расширен и включает 
в себя не только традиционные проблемы в области 
безопасности, но и темы, связанные с энергетикой, 
инфраструктурой, «зеленым» ростом, инвестиция-
ми и гуманитарным сотрудничеством.

В целом обстановка в плане безопасности в 
Северо-Восточной Азии остается сложной. Как 
страна, обладающая признанным статусом госу-
дарства, свободного от ядерного оружия, Монго-
лия выступает за денуклеаризацию Корейского 
полуострова и приветствует ряд недавних встреч 
на высшем уровне с участием основных заинтере-
сованных сторон. Я присоединяюсь к другим ора-
торам и подчеркиваю важность продолжения диа-
лога, а также выполнения положений совместного 
заявления Корейской Народно-Демократической 
Республики и Соединенных Штатов и соответ-
ствующих резолюций Совета Безопасности. В этой 
связи я хотел бы также выразить свою поддержку 
выдвинутой 24  сентября президентом Республики 
Корея Мун Чжэ Ином идеи преобразования деми-
литаризованной зоны в международную зону мира 
(см. A/74/PV.3).

Достижение устойчивого развития на благо 
людей и планеты будет непростым делом. Но мы 
все в этом заинтересованы. Усиление взаимоза-
висимости человеческой семьи требует эффектив-
ного глобального партнерства для обеспечения 
нашего общего будущего. Полное осуществление 
Венской программы действий для развивающихся 
стран, не имеющих выхода к морю, на десятилетие 
2014–2024 годов должно быть тесно увязано с ЦУР 
и Аддис-Абебской программой действий третьей 
Международной конференции по финансированию 
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развития. Мы ожидаем, что ее пятилетний обзор, 
намеченный на декабрь, позволит разработать ам-
бициозную «дорожную карту» для ускорения ее 
осуществления.

Развивающиеся страны, не имеющие выхода 
к морю (РСНВМ), по-прежнему сталкиваются со 
значительными проблемами, которые неразрывно 
связаны с их невыгодным географическим положе-
нием. В результате они продолжают оставаться по 
большому счету в стороне от мировой торговли. Их 
совокупная доля в общемировом экспорте сократи-
лась с 1,2 процента в 2014 году до 0,98 процента в 
2018 году, а основная часть их экспорта приходит-
ся на сырьевые товары. Важнейшее значение для 
РСНВМ по-прежнему имеет расширение междуна-
родной помощи в целях диверсификации экспорта, 
производства продукции с добавленной стоимо-
стью, развития инфраструктуры, формирования 
институционального и производственного потен-
циала и улучшения доступа к рынкам. Монголия 
гордится тем, что вносит вклад в сотрудничество 
по линии Юг-Юг, защищая интересы РСНВМ и 
приняв участие в создании в 2006 году Междуна-
родного аналитического центра для развивающих-
ся стран, не имеющих выхода к морю. Сегодня этот 
аналитический центр в Улан-Баторе активно уча-
ствует в глобальном диалоге по смежным вопросам, 
предоставляя консультативные услуги на основе 
фактических данных и организуя региональные и 
международные семинары. Я хотел бы предложить 
всем государствам-членам и партнерам по разви-
тию поддержать работу этого центра передового 
опыта. Со своей стороны, правительство Монголии 
на протяжении последних нескольких лет ежегодно 
вносит в бюджет этого учреждения по 100 000 долл. 
США.

В это неспокойное время демократия под-
вергается испытаниям во многих уголках мира. 
Одни страны с трудом могут справиться с таким 
движением по нисходящей, в то время как другие 
оказались способны преодолеть эту тенденцию и 
укрепить власть своего народа. В 1990 году, поч-
ти три десятилетия назад, Монголия сделала исто-
рический выбор в пользу демократии и рыночной 
экономики. Хотя путь к многопартийной системе, 
парламентской демократии, свободным выборам, 
открытым рынкам, правам человека и верховенству 
права был ухабистым и тернистым, мы смогли по-

строить нашу демократию и гордимся ее весомыми 
достижениями.

Сегодня наши граждане пользуются правами 
человека, основными свободами, правом на част-
ную собственность и свободой выражения мнений 
и передвижения. Демократия дала свободу врож-
денному человеческому потенциалу, и в настоя-
щее время более 80 процентов нашего валового 
внутреннего продукта приходится на долю част-
ного сектора. Наш доступ к информации и право 
на свободу собраний обеспечивают большую про-
зрачность, социальное взаимодействие в режиме 
онлайн и оффлайн, а также свободу слова. Кроме 
того, в последние годы Монголия приняла целый 
ряд мер, направленных на укрепление професси-
ональной гражданской службы на основе личных 
качеств, сокращение бюрократических проволо-
чек, поощрение законности и борьбу с коррупцией. 
Монголия гордится тем, что возглавляет различ-
ные представительные международные структу-
ры, такие как Международная конференция стран 
новой или возрожденной демократии, Сообщество 
демократий и «Коалиция за свободу в Интернете», 
и делится с другими своим опытом, полученным в 
процессе укрепления демократии.

Нет сомнений в том, что по мере укрепления 
демократии ее нужно развивать. Соответствен-
но, вопросы реформы управления, включая совер-
шенствование системы сдержек и противовесов, 
обеспечение независимости судебной власти и 
расширение полномочий на местном и муници-
пальном уровнях, широко обсуждаются в ходе рас-
смотрения нашим парламентом поправок к нашей 
Конституции 1992 года. Крайне важно, чтобы мы 
поощряли активное участие всех людей в этом про-
цессе. Парламент должен принять решение о про-
ведении общенационального референдума по кон-
ституционным поправкам. Я полностью согласен 
с Генеральным секретарем Антониу Гутерришем, 
который в своем послании народу и правительству 
Монголии по случаю Международного дня демо-
кратии — накануне тридцатой годовщины нашего 
перехода к демократии — настоятельно призвал все 
правительства уважать право на активное, полно-
ценное и значимое участие.

Сегодня в мире насчитывается 1,8 миллиарда 
молодых людей — это самые высокие показатели 
численности молодежи за всю историю. Молодежь 
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является источником новых идей, инноваций, энер-
гии и динамизма. Конструктивное участие поко-
лений молодежи в решении глобальных проблем 
имеет решающее значение. Это было наглядно 
продемонстрировано в минувшие выходные, когда 
миллионы молодых людей во всем мире вышли на 
демонстрацию против изменения климата, требуя 
климатической справедливости, принятия мер и 
подотчетности. Их решимость помогла придать но-
вый импульс Саммиту по мерам в области измене-
ния климата.

В целях более эффективного использования 
социальных сетей для поощрения культуры мира, 
ненасилия и терпимости среди молодежи наше ми-
нистерство в сотрудничестве с сетью «Facebook» 
организовало в апреле в Улан-Баторе уникальный 
форум под названием «Peacebook». Кроме того, в 
июне наше министерство совместно с Организаци-
ей Объединенных Наций провело первый в истории 
Северо-Восточной Азии семинар по вопросам мо-
лодежи, мира и безопасности. Участники семина-
ра высоко оценили нашу инициативу по изданию 
полностью цифрового журнала международных 
отношений в формате «книги мира». Этот журнал 
будет освещать и распространять результаты ис-
следовательских работ по глобальным проблемам, 
проводимых учеными и миротворцами со всего 
мира. Такой журнал будет полезен для молодежи, 
поскольку он будет пропагандировать культуру 
мира, укреплять терпимость, поощрять межкуль-
турный и межрелигиозный диалог и укреплять 
роль и участие молодежи в принятии решений в об-
ласти предотвращения и урегулирования конфлик-
тов. Кроме того, в наших усилиях по поощрению 
критического, аналитического, научного и акаде-
мического мышления молодежи в вопросах всеоб-
щего мира и безопасности мы также предложили 
учредить награду под названием «Премия мира, 
прогресса и процветания» для стимулирования на-
учных исследований». В процессе реализации всех 
этих инициатив мы будем работать вместе со всеми 
заинтересованными партнерами, включая Специ-
ального посланника Генерального секретаря по де-
лам молодежи.

В преддверии семьдесят пятой годовщины Ор-
ганизации Объединенных Наций Монголия хотела 
бы подтвердить свою непоколебимую привержен-
ность служению Организации, которая является 
ядром многосторонней системы. Наша делегация 

высоко оценивает смелые реформы Генерального 
секретаря в области обеспечения мира и безопас-
ности, переориентацию системы развития Орга-
низации Объединенных Наций и осуществление 
инициатив в области управления и гендерного ра-
венства — все это направленно на то, чтобы Орга-
низация Объединенных Наций смогла справиться 
с нынешними многогранными задачами. Необхо-
димо бросить наши коллективные усилия на дело 
поддержания и укрепления потенциала многосто-
ронней системы в плане содействия миру, безопас-
ности и устойчивому развитию, обеспечивая при 
этом, чтобы не были забыты ни один человек и ни 
одна страна.

Исполняющий обязанности Председателя (го-
ворит по-английски): Сейчас я предоставляю слово 
министру иностранных дел и сотрудничества Ре-
спублики Мозамбик Его Превосходительству г-ну 
Жозе Кондунгуа Антониу Пашеку.

Г-н Пашеку (Мозамбик) (говорит по-
португальски; устный перевод на английский язык 
обеспечен делегацией): Для меня особая честь и при-
вилегия выступать в ходе общих прений на семь-
десят четвертой сессии Генеральной Ассамблеи 
от имени президента Республики Мозамбик Его 
Превосходительства г-на Филипе Жасинту Ньюси, 
который не смог присутствовать на этом высоком 
форуме ввиду неотложных государственных дел и 
загруженного рабочего графика.

Пользуясь возможностью, я хотел бы от всей 
души поздравить Его Превосходительство г-на Тид-
жани Мухаммада-Банде с избранием на пост Пред-
седателя Генеральной Ассамблеи на ее нынешней 
сессии. Мы заверяем его в безоговорочной поддерж-
ке со стороны Мозамбика в течение всего срока его 
полномочий. Мы также выражаем признательность 
Председателю Ассамблеи на ее семьдесят третьей 
сессии Ее Превосходительству г-же Марии Фернан-
де Эспиносе Гарсес за ее работу и прогресс, достиг-
нутый в течение срока ее полномочий, особенно в 
части мобилизации международного сообщества на 
выполнение международных обязательств и приня-
тие мер, которые содействуют укреплению Органи-
зации Объединенных Наций как более актуального 
пространства для многосторонней координации 
усилий по решению многочисленных проблем и со-
блюдению глобальных обязательств.
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Я хотел бы выразить нашу искреннюю благо-
дарность Генеральному секретарю Организации 
Объединенных Наций Его Превосходительству 
г-ну Антониу Гутерришу за его самоотверженные 
усилия, направленные на укрепление системы Ор-
ганизации Объединенных Наций путем реформи-
рования международной архитектуры мира и без-
опасности и переориентации системы развития для 
более эффективного удовлетворения чаяний госу-
дарств-членов с особым упором на осуществление 
Повестки дня в области устойчивого развития на 
период до 2030 года.

Семьдесят четвертая сессия проходит в то вре-
мя, когда мир сталкивается с ростом политической, 
геостратегической и торговой напряженности, раз-
рушительными последствиями изменения климата, 
а также усилением неравенства как между госу-
дарствами, так и в плане доступа к качественным 
основным социальным услугам, необходимым для 
поддержания достойного уровня жизни. Примером 
такого положения дел служит Африка к югу от Са-
хары, где расположен Мозамбик, поскольку мы по-
прежнему являемся регионом, в котором проживает 
наибольшее число обездоленных людей, сталкива-
ющихся с такими разнообразными лишениями, как 
низкий уровень доходов и ограниченный доступ к 
образованию, медицинскому обслуживанию, про-
довольствию, воде и санитарно-гигиеническим ус-
лугам, а также недостаточная обеспеченность объ-
ектами социально-экономической инфраструкту-
ры, способствующей устойчивому развитию.

В этом контексте решение сосредоточить вни-
мание в ходе этой сессии на искоренении нищеты 
является своевременным, поскольку проблема ни-
щеты угрожает всем нам и лежит в основе различ-
ных программ действий, в том числе Повестки дня 
на период до 2030 года. В этой связи Мозамбик под-
тверждает актуальность принципа общей, но диф-
ференцированной ответственности, необходимость 
соблюдения этого принципа и важность выполне-
ния партнерами обязательств, взятых на основе 
согласованных на международном уровне целей в 
области развития, в том числе в том, что касается 
предсказуемости поступления средств, выделяе-
мых нашими партнерами в качестве помощи, в со-
ответствии с Парижской декларацией по повыше-
нию эффективности внешней помощи.

В условиях растущего недоверия между госу-
дарствами мир по-прежнему страдает от неравен-
ства, напряженности и изнуряющих разногласий, 
которые подрывают роль многостороннего подхода 
как предпочтительного механизма для обсуждения 
идей, координации усилий и достижения консен-
суса. В соответствии с духом Устава Организации 
Объединенных Наций центральная задача Орга-
низации заключается в выработке долгосрочных 
решений с целью положить конец длительным пе-
риодам отсутствия безопасности, вызванного поли-
тической нестабильностью и внутренними и внеш-
ними конфликтами с участием государств и других 
субъектов, особенно на Африканском континенте 
и Ближнем Востоке. Все более частое совершение 
актов, связанных с фундаментализмом и насиль-
ственным экстремизмом, а также распространение 
оружия, особенно оружия массового уничтожения, 
стрелкового оружия и легких вооружений, и тор-
говля им ставят под угрозу национальный, регио-
нальный и глобальный мир и безопасность и явля-
ются для нашей страны дополнительным источни-
ком обеспокоенности.

В этой связи и в рамках нашей миролюбивой 
политики мы поддерживаем все глобальные ини-
циативы и партнерства, включая действия, направ-
ленные на налаживание диалога с помощью между-
народных разоруженческих механизмов и борьбу с 
фундаментализмом и связанной с ним деятельно-
стью, насильственным экстремизмом и всеми фор-
мами террористических актов. Поэтому Мозамбик 
вновь заявляет о своей полной поддержке Генераль-
ного секретаря в его усилиях по реформированию 
системы развития Организации Объединенных На-
ций, а также его инициатив в области мира и безо-
пасности, ориентированных на поощрение диалога 
в качестве важнейшего инструмента принятия мер 
по предотвращению конфликтов.

Мозамбик считает реформу Совета Безопасно-
сти одной из основополагающих целей в рамках ар-
хитектуры предотвращения и регулирования кон-
фликтов. Мы вновь подтверждаем наше стремление 
к обеспечению того, чтобы межправительственные 
переговоры по реформе Совета Безопасности про-
двигались быстрее, с тем чтобы благодаря расши-
рению членского состава и деятельности Совета он 
мог добиться большего доверия и легитимности и 
лучше отражал реальное положение дел в XXI веке.
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Что касается международного права и Устава 
Организации Объединенных Наций, то Мозамбик 
вновь присоединяется к другим государствам и 
призывает соблюдать условия «дорожной карты» 
Организации Объединенных Наций по мирному 
урегулированию спора в Западной Сахаре путем 
проведения референдума по вопросу о самоопреде-
лении сахарского народа.

Мы по-прежнему обеспокоены ситуацией, сло-
жившейся на оккупированных палестинских тер-
риториях. В этой связи мы вновь призываем к обе-
спечению прочного урегулирования палестинского 
вопроса путем переговоров на основе диалога, ко-
торое позволит этим двум государствам жить бок 
о бок как соседи, руководствуясь принципами мир-
ного сосуществования и международного права.

Мозамбик вновь выступает с призывом к нор-
мализации политических, дипломатических, эко-
номических и финансовых отношений между Кубой 
и Соединенными Штатами Америки. Сохранению 
экономической блокады в отношении Кубы не может 
быть оправдания в мире, к построению которого мы 
стремимся и в котором должны быть обеспечены 
более гармоничные отношения между странами 
и который должен быть нацелен на реализацию 
глобальной повестки дня в области развития, не 
допускающей никакой дискриминации. Мы также 
призываем лидеров обоих государств, руководству-
ясь духом Устава Организации Объединенных Наций 
и диалога, попытаться отыскать благодатную почву 
для налаживания гармоничных взаимоотношений в 
духе сосуществования и мира и оставить такие от-
ношения в наследство грядущим поколениям.

Следуя тем же принципам, мы присоединя-
емся к министру иностранных дел Танзании и 
поддерживаем его призыв к отмене санкций, введен-
ных в отношении Зимбабве (см. A/74/PV.10). Мы счи-
таем, что народу этой страны следует предоставить 
возможность успешно и гармонично сосуществовать 
с другими обитателями «глобальной деревни».

Мозамбик включил цели Повестки дня в области 
устойчивого развития на период до 2030 года в свою 
национальную программу государственного управ-
ления, приоритетное внимание в которой уделено 
развитию сельскохозяйственной отрасли, экономи-
ческой и социальной инфраструктуры, расширению 
охвата населения услугами сети электроснабжения 
и развитию экотуризма, что, в сочетании с другими 

межотраслевыми усилиями, прилагаемыми в соци-
ально-экономической сфере, будет способствовать 
достижению нашей страной заветной цели устойчи-
вого развития.

Призыв к активизации многосторонних усилий в 
целях ликвидации нищеты, обеспечения качествен-
ного образования, борьбы с изменением климата и 
содействия инклюзивности — напоминание нам о 
лежащей на нас коллективной обязанности никого 
не оставить позади. В рамках ее выполнения прави-
тельство Мозамбика использует подход, ориентиро-
ванный на защиту и соблюдение прав человека, по-
ощрение гендерного равенства и справедливости и 
развитие способностей женщин, молодежи и других 
уязвимых социальных групп, не забывая при этом 
о необходимости реализации мозамбикским обще-
ством демографического дивиденда.

В силу своего географического положения Мо-
замбик считается некоторыми учеными второй в 
мире страной по степени уязвимости для послед-
ствий изменения климата. Такая оценка подкрепля-
ется последствиями двух чрезвычайно мощных тро-
пических циклонов «Идай» и «Кеннет», которые в 
марте и апреле опустошили обширные районы нашей 
страны и в результате которых погибли 689 человек 
и была разрушена социально-экономическая инфра-
структура центральных и северных районов страны, 
в то время как южная ее часть продолжает страдать 
от последствий засухи и циклона «Динео» 2018 года.

Пользуясь этой возможностью, мы хотели бы 
еще раз выразить признательность всем нашим дву-
сторонним и многосторонним партнерам, Генераль-
ному секретарю и фондам и специализированным 
учреждениям системы Организации Объединенных 
Наций за их многоплановую поддержку во время 
чрезвычайных ситуаций в нашей стране и в процессе 
восстановления пострадавшей от циклонов социаль-
но-экономической инфраструктуры. Осознавая, что 
наша страна не в состоянии самостоятельно спра-
виться с последствиями двух циклонов, мы в коор-
динации с нашими партнерами созвали в мае в го-
роде Бейра международную конференцию доноров, 
по итогам которой были приняты обязательства по 
предоставлению 1,2 млрд долл. США, что составля-
ет лишь часть из тех 3,2 млрд долл. США, которые, 
согласно оценкам потребностей после бедствия, не-
обходимы для восстановления.
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Новое правительство продолжает прилагать 
усилия к тому, чтобы заручиться средствами для 
покрытия дефицита финансовых ресурсов, не-
обходимых для восстановления. Я хотел бы еще 
раз выразить нашу глубокую признательность за 
проявленную солидарность и обещанную поддержку 
и вновь заявить о нашей неизменной готовности со-
трудничать с нашими партнерами в целях ускорения 
процесса предоставления обещанной помощи.

Мы также преисполнены решимости активизи-
ровать меры по адаптации и повышению устойчи-
вости к потрясениям согласно подписанному нами 
в июне 2018 года Парижскому соглашению об изме-
нении климата, поскольку сознаем, что вызванные 
изменением климата стихийные бедствия обретают 
регулярный характер. Пользуясь случаем, мы хо-
тели бы от имени нашей страны выразить солидар-
ность с семьями погибших на Багамских Островах 
в результате урагана «Дориан» и передать им наши 
соболезнования.

К числу мер по смягчению воздействия измене-
ния климата на нашу страну также относятся укре-
пление системы раннего предупреждения о природ-
ных явлениях и составление карт уязвимых районов 
в целях предотвращения и смягчения воздействия 
на них стихийных бедствий. Кроме того, нами были 
созданы механизмы реагирования на опасности и 
управления рисками, учрежден Мозамбикский фонд 
чрезвычайной помощи; мы также присоединились к 
резервному фонду «Африкан риск капасити иншуа-
ранс компани, лимитед» — специализированному 
учреждению Африканского союза для оказания его 
участникам помощи в восстановлении после стихий-
ных бедствий.

В этой связи мы благодарим Генерального секре-
таря за его мудрое и своевременное решение созвать 
на этой неделе Саммит по мерам в области измене-
ния климата, призванный стимулировать между-
народное сообщество к активизации усилий по со-
кращению выбросов парниковых газов, с тем чтобы 
обратить вспять пагубные последствия глобального 
потепления — явления, представляющего серьезную 
угрозу для планеты и человечества.

Что касается комплексного развития сельских 
районов и рационального использования ресурсов 
биологического разнообразия, экосистем и других 
природных ресурсов, то в Мозамбике в рамках уси-
лий по сохранению биоразнообразия были созда-

ны заповедные зоны, охватывающие около 25 про-
центов территории страны, составляющей 800 000 
квадратных километров. Эти меры подкрепляются 
продолжающимся расширением использования бо-
лее чистых и возобновляемых источников энергии 
— природного газа, энергии ветра, солнечной и ги-
дроэнергии — с тем чтобы к 2030 году обеспечить 
электроэнергией всех наших граждан.

6 августа мы подписали в Мапуту Соглашение о 
мире и национальном примирении, ставшее итогом 
успешного внутреннего диалога и направленное на 
создание условий, необходимых для активизации 
процесса осуществления мозамбикской программы 
развития. Совершив этот позитивный шаг, мы вы-
ражаем международному сообществу, особенно 
координаторам диалога и контактной группе, ко-
ординируемой послом Швейцарии при поддержке 
посла Соединенных Штатов в Мапуту, нашу глу-
бокую признательность за это историческое дости-
жение, которое закрепляет консенсус в отношении 
программы административной децентрализации 
и военных вопросов. Осуществляемый в настоя-
щее время процесс разоружения, демобилизации 
и реинтеграции охватывает аспекты, связанные с 
командной структурой и руководством нашими 
национальными силами обороны и безопасности в 
интересах достижения этой цели.

Мы признаем, что для осуществления этого 
важного процесса требуется мощный технический 
и финансовый потенциал. По этой причине мы 
пользуемся данной возможностью, чтобы вновь 
обратиться к международному сообществу с при-
зывом продолжать оказывать поддержку и помощь 
в осуществлении этого соглашения, в частности в 
деле поддержании диалога как ключевого инстру-
мента для урегулирования разногласий.

Мы хотели бы поделиться огромной радостью: 
4–6 сентября мы принимали Главу Католической 
церкви Его Святейшество Папу Римского Франци-
ска, чей визит, посвященный теме «Надежда, мир 
и примирение», укрепил нашу убежденность и на-
дежду в том, что касается укрепления националь-
ного единства, мира, согласия и общего благосо-
стояния посредством постоянного диалога между 
мозамбикцами.

Полное осуществление этого соглашения по-
зволит нашей стране еще сильнее укрепить демо-
кратию и провести 15 октября президентские и пар-
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ламентские выборы и выборы в провинциальные 
органы власти, руководствуясь духом мирного де-
мократического сосуществования.

Успехи, которых мы добились в ходе наших 
внутренних диалогов, являются позитивным сдви-
гом в реализации нашей повестки дня по дости-
жению прочного мира. Однако эти позитивные 
события омрачены действиями негативных сил в 
провинции Кабу-Делгаду на севере Мозамбика, ко-
торые по-прежнему вызывают тревогу: они сеют 
смерть, разрушают социально-экономическую 
структуру и создают нестабильность в этом регио-
не. Правительство активно выполняет свой консти-
туционный долг по защите своих граждан и их соб-
ственности, а также экономической и социальной 
инфраструктуры.

Восстановление мира в нашей стране укрепля-
ет и консолидирует наши усилия по созданию все 
более привлекательных и благоприятных условий 
для государственных и частных инвестиций — как 
внутренних, так и международных. Проводимые 
в Мозамбике финансово-бюджетные и кредитно-
денежные реформы привели к эффективному вос-
становлению нашей макроэкономической стабиль-
ности. Именно благодаря этому город Мапуту, сто-
лица Мозамбика, стал деловой столицей Африки, 
приняв двенадцатый Саммит деловых кругов Со-
единенных Штатов и Африки, в котором участвова-
ли главы африканских государств и правительств, 
высокопоставленные представители правительства 
Соединенных Штатов и крупные предприниматели 
Африканского континента и Соединенных Штатов 
Америки. Мы хотели бы также особо отметить со-
зыв в Мапуту международной конференции «Раз-
витие голубого океана», которая была посвящена 
устойчивому использованию океанов и морей в со-
ответствии с Повесткой дня в области устойчиво-
го развития на период до 2030 года. Эти и другие 
проводимые нами мероприятия являются частью 
нашей экономической дипломатии, которую мы хо-
тели бы активизировать и расширить, с тем чтобы 
принести ощутимую пользу нашей стране и всему 
народу Мозамбика.

В заключение моего выступления я хотел бы 
подтвердить доверие Мозамбика к Организации 
Объединенных Наций как к основной платформе 
для многосторонней координации усилий по по-
иску решений общих проблем, стоящих перед че-

ловечеством. Давайте и сегодня, и завтра, и всегда 
проявлять дух сплоченности в нашей благородной 
миссии глобального продвижения триады мира и 
безопасности, развития и прав человека во имя про-
гресса и благополучия народов нашей замечатель-
ной планеты.

Исполняющий обязанности Председателя (го-
ворит по-английски): Сейчас я предоставляю слово 
министру иностранных дел Кооперативной Респу-
блики Гайана Ее Превосходительству г-же  Карен 
Каммингс.

Г-жа Каммингс (Гайана) (говорит по-английски): 
Я передаю Председателю Тиджани Мухаммаду-Бан-
де братские приветствия от имени президента Ко-
оперативной Республики Гайана Его Превосходи-
тельства Дэвида Артура Грейнджера. Я хотела бы 
также тепло поздравить его от имени правительства 
и народа Гайаны со вступлением на пост Председа-
теля Генеральной Ассамблеи — значимость этого 
подчеркивается важностью темы, которую он вы-
брал для наших общих прений. Мы заверяем его в 
полной поддержке Гайаны в выполнении возложен-
ных на него ответственных задач.

Позвольте мне также официально выразить 
признательность Вашему предшественнику, Ее 
Превосходительству Марии Фернанде Эспиносе 
Гарсес, за разумное и прагматичное руководство 
работой Генеральной Ассамблеи на ее семьдесят 
третьей сессии. В то же время мы воздаем долж-
ное Генеральному секретарю Антониу Гутерришу 
за его неустанное безукоризненное руководство 
Организацией, в том числе за своевременный созыв 
Саммита по мерам в области изменения климата. 
Мы выражаем признательность за представленный 
доклад о работе Организации (A/74/1), в котором 
содержится интересная информация о достижени-
ях за последний год, а также о важных мероприяти-
ях, которые еще предстоит осуществить.

В этом контексте мы не можем не задуматься 
о все более сложной международной ситуации, ха-
рактеризующейся различными кризисами, изме-
нением глобальной расстановки сил и отказом от 
давних обязательств и обещаний. Все эти аспекты 
требуют безбоязненного изучения существующего 
глобального порядка, в том числе множества прин-
ципов и договоренностей, ставших священными 
ввиду сурового опыта и уроков многих поколений, 
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которые придали смысл и цель созданию Организа-
ции Объединенных Наций.

Таким образом, хотя нам, по всей видимости, 
не удалось в полной мере построить такой мир, ко-
торый мы намеревались создать в 1945 году, когда 
была учреждена Организация Объединенных На-
ций, значение центральной роли, видения и де-
ятельности Организации Объединенных Наций 
в претворении в жизнь закрепленных в ее Уставе 
благородных идеалов возросло, а не уменьшилось. 
Необходимо принять целенаправленные меры на 
национальном и глобальном уровнях для решения 
целого ряда неотложных задач, с тем чтобы не до-
пустить скептического отношения к нашей Орга-
низацию Объединенных Наций и сохранить веру в 
нее.

В этой связи Гайана осуществляет необходи-
мые преобразования для обеспечения своего раз-
вития в качестве современного, целостного и про-
цветающего государства, в том числе посредством 
осуществления Повестки дня в области устойчиво-
го развития на период до 2030 года и достижения 
целей в области устойчивого развития (ЦУР). Мы 
включили Повестку дня на период до 2030 года в 
нашу национальную стратегию развития, которая 
носит название «Стратегия «зеленого» государ-
ственного развития: концепция на период до 2040 
года». Данная стратегия развития является «дорож-
ной картой» становления Гайаны в качестве госу-
дарства, которое заботится об охране окружающей 
среды. В ней подчеркивается необходимость при-
родоохранной деятельности, повышения благосо-
стояния и сплоченности общества и создания пред-
посылок для участия всех граждан в дальнейшем 
достижении нашей страной низкоуглеродного раз-
вития и инклюзивного, диверсифицированного и 
устойчивого к изменению климата роста.

Будучи низкорасположенным прибрежным го-
сударством, Гайана особенно уязвима к последстви-
ям изменения климата. Гайана прекрасно осознает 
риски, связанные с изменением климата, поскольку 
мы ежедневно становимся свидетелями ущерба, на-
носимого прибрежной зоне, частых наводнений во 
внутренних районах страны и экстремальных мете-
орологических явлений. Гайана относится к числу 
стран, наиболее уязвимых к стихийным бедствиям, 
что диктует необходимость принятия мер по адап-

тации к стихийным бедствиям и уменьшению их 
опасности.

Однако Гайана давно выразила свое намерение 
не только принимать меры реагирования в качестве 
затронутой страны, но и взять на себя ведущую 
роль в принятии мер по смягчению последствий 
вызванного человеком изменения климата. Гайана 
осознает важность глобальных экологических благ, 
которые мы получаем от наших природных ресур-
сов, и в том числе присоединилась к Парижскому 
соглашению об изменении климата. Мы принима-
ем амбициозные меры на национальном уровне, 
особенно в партнерстве с Норвегией, которые, как 
мы надеемся, будут и впредь получать положитель-
ную оценку на глобальном уровне. К таким мерам 
относится составление кадастра парниковых газов, 
включение темы изменения климата в учебные про-
граммы и осуществление инициативы по озелене-
нию городов.

Научные данные говорят сами за себя, и в 
опубликованном недавно докладе Межправитель-
ственной группы экспертов по изменению климата 
подтверждается: закрепленных в Парижском согла-
шении согласованных целей в отношении выбросов 
углерода недостаточно для замедления темпов гло-
бального потепления и необходимы дополнитель-
ные сокращения для того, чтобы замедлить или 
обратить вспять последствия изменения климата. 
Пользуясь этой возможностью, я хотела бы под-
черкнуть, что угроза существованию человечества, 
создаваемая изменением климата, требует безотла-
гательных действий всех сторон. Поэтому мы при-
ветствуем плодотворные обсуждения, прошедшие в 
рамках Саммита по борьбе с изменением климата в 
прошедший понедельник, и созданную позитивную 
динамику.

Наш опыт показывает, что, независимо от того, 
идет ли речь о борьбе с последствиями изменения 
климата, расширении экономических выгод или 
укреплении демократических норм, для сохране-
ния с таким трудом достигнутых желанных успе-
хов необходимо проявлять крайнюю бдительность. 
Действительно, необходимо пристально следить за 
этими достижениями, чтобы не допустить их об-
ращения вспять. В частности, хотя темпы поступа-
тельного экономического роста в Гайане на протя-
жении нескольких лет были одними из самых высо-
ких в нашем регионе, что позволило нашей стране 
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войти в группу стран со средним уровнем дохода, 
после нашего выхода из категории стран с низким 
уровнем дохода многие хронические проблемы не 
исчезли сами собой.

Напротив, поскольку доступ к льготным ресур-
сам стал более ограниченным, наш рост сделал еще 
более необходимым проявление бюджетной осмо-
трительности и обеспечение стабильности для до-
стижения наших основных национальных целей, в 
том числе дальнейшего сокращения бремени нище-
ты и обеспечения более широкого и справедливого 
доступа ко всем основным социальным услугам, 
особенно к услугам в сфере образования и здра-
воохранения для всех наших граждан. Эта реаль-
ность заставляет нас тщательно обдумывать наши 
подходы, и мы вновь обращаемся с призывом учи-
тывать уязвимость стран в качестве важного крите-
рия при определении достигнутого ими прогресса 
в развитии.

В политической сфере Гайана добилась впечат-
ляющих успехов на национальном и международ-
ном уровнях. Значительный прогресс был достиг-
нут в укреплении демократических норм и верхо-
венства права. Уважаются права и свободы всех 
граждан. В этой связи также очевидно, что значи-
тельный прогресс, достигнутый при коалиционном 
правительстве, нельзя считать чем-то само собой 
разумеющимся. С момента прихода к власти этого 
правительства местные и региональные выборы, 
которые не проводились более двух десятилетий, 
состоялись дважды за четыре года.

Гайана гостеприимно приняла мужчин, жен-
щин и детей, покинувших за последнее время на-
шего западного соседа, Венесуэлу, а также постра-
давших от беспрецедентных стихийных бедствий в 
государствах Карибского сообщества.

В июле этого года Гайана представила свой 
первый добровольный национальный обзор на по-
литическом форуме высокого уровня по устойчиво-
му развитию 2019 года, который прошел под эгидой 
Экономического и Социального Совета. Мы со-
общили о значительном достигнутом прогрессе, в 
частности в достижении ряда целей, и подтвердили, 
что намерены уделять более пристальное внимание 
качественному образованию как одной из основ-
ных предпосылок для установления взаимосвязей в 
рамках деятельности по всем пунктам соответству-
ющей повестки дня в целом, а также необходимости 

оказания содействия в наращивании потенциала и 
налаживания партнерских связей, особенно в обла-
сти сбора данных и управления ими.

Кроме того, с учетом развития событий в рам-
ках демократического процесса в парламентской 
и законодательной ветвях власти президент Дэвид 
Артур Грейнджер объявил о проведении 2 марта 
2020 года национальных и региональных выборов 
в целях обеспечения демократического обновления 
системы управления в Гайане.

Гайана близка к тому, чтобы стать новой не-
фтедобывающей страной, что откроет перед ней 
большие возможности, но в то же время создаст и 
существенные трудности. В настоящее время ве-
дется активная подготовка, призванная обеспечить 
рациональное управление этими новыми ресурса-
ми. Таким образом, будущее сулит всем народам 
Гайаны обнадеживающие перспективы, и именно 
наши граждане будут определять курс развития на-
шей страны; результаты, которых нам удастся до-
стичь; и наследие, которое мы оставим следующим 
поколениям.

В этой связи президент Грейнджер объявил де-
сятилетие развития в интересах всех гайанцев, в 
рамках которого основное внимание будет уделять-
ся созданию достойных условий жизни для всех, в 
частности путем повышения качества образования 
на всех уровнях и поощрения гендерного равенства 
и расширения прав и возможностей женщин, что 
предусматривает также решение проблемы бытово-
го насилия. Гайана уделяет образованию первооче-
редное внимание, поскольку мы убеждены в том, 
что наш народ — это наше главное достояние, и как 
лидеры мы обязаны развивать потенциал наших 
людей на всеохватной основе. Поэтому мы должны 
настоятельно призвать государства-члены к более 
тесному сотрудничеству в разработке стратегий 
обеспечения качественного образования для всех 
и одновременно призвать развитые страны, тради-
ционных и новых доноров и международные фи-
нансовые механизмы увеличить финансирование 
образования и оказать поддержку в осуществлении 
программ с учетом потребностей, приоритетов и 
особых условий стран.

Мы убеждены, что здоровье наших народов так 
же важно, как и их образование. Поэтому Гайана 
приветствовала созыв заседания высокого уровня 
по вопросу о всеобщем охвате услугами здравоох-
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ранения, которое было посвящено обширной теме 
«Совместные усилия по построению более здоро-
вого мира». Для того чтобы население мира было 
здоровым и чтобы обеспечить всем наивысший до-
стижимый уровень физического и психического 
здоровья, чрезвычайно важно уделять внимание 
расширению доступа к основным медицинским ус-
лугам, включая обеспечение квалифицированными 
медицинскими кадрами и предоставление досту-
па к безопасным, качественным, эффективным и 
недорогим лекарствам и вакцинам. Это очевидно. 
В этой связи политическая декларация заседания 
высокого уровня по вопросу о всеобщем охвате 
услугами здравоохранения (резолюция 74/2) пред-
ставляет собой важный глобальный консенсус в 
отношении задачи ускорения усилий на всех уров-
нях, с тем чтобы улучшить результаты в области 
здравоохранения.

Гайана создала свою комплексную сеть оказа-
ния медицинских услуг, которая позволяет создать 
более целостный механизм первичного медицин-
ского обслуживания посредством уделения внима-
ния социальным факторам, определяющим состоя-
ние здоровья, а также содействия укреплению здо-
ровья каждого человека по отдельности. В рамках 
этого механизма приоритетное внимание уделяется 
осуществлению профилактических мер и предо-
ставлению первичных медицинских услуг. Прави-
тельство Гайаны привержено задаче обеспечения 
доступа к медицинским услугам для всех гайанцев, 
независимо от их местонахождения, и осуществля-
ет свой план по созданию фельдшерских пунктов 
и центров во всех населенных пунктах с целью 
сократить число случаев, когда люди вынуждены 
преодолевать большие расстояния для получения 
доступа к медицинским услугам.

Как и на национальном уровне, для поддержа-
ния международного мира и безопасности необхо-
димо, чтобы все заинтересованные стороны соблю-
дали действующие нормы международного права и 
уважали работу институтов, которые лежат в осно-
ве международной архитектуры мира и безопасно-
сти, созданной в соответствии с Уставом. Главным 
среди этих институтов является Совет Безопасно-
сти, на который Уставом возложена основная ответ-
ственность за поддержание международного мира 
и безопасности в соответствии с целями и принци-
пами Организации Объединенных Наций.

Однако в этом году отмечается семьдесят 
четвертая годовщина подписания Устава в Сан-
Франциско, а с 1945 года мир претерпел кардиналь-
ные изменения. С появлением новых независимых 
государств в Африке, Азии, Латинской Америке и 
Карибском бассейне число государств — членов 
Организации Объединенных Наций увеличилось 
в четыре раза. По этой причине институты нашей 
Организации должны эволюционировать с тече-
нием времени, чтобы отражать новое глобальное 
устройство. Совет Безопасности не является ис-
ключением. Поэтому Гайана надеется на успешное 
завершение текущих межправительственных пере-
говоров по реформе Совета Безопасности, проводи-
мых в целях обеспечения большей эффективности, 
представительности и легитимности этого органа.

Организация Объединенных Наций действи-
тельно занимает единую позицию по некоторым 
принципиальным вопросам. Суверенное равен-
ство всех государств, уважение территориальной 
целостности каждого государства, мирное урегу-
лирование споров между всеми государствами, со-
блюдение норм международного права — это одни 
из наиболее эффективных гарантий мира во всем 
мире. В прошлом году с этой трибуны Гайана рас-
сказывала миру о продолжающейся ситуации не-
соблюдения этих принципов нашим соседом, Бо-
ливарианской Республикой Венесуэла, в контексте 
ее разногласий с Гайаной (см. A/73/PV.12). Мы рас-
сказали, как шестью месяцами ранее, в марте про-
шлого года, Гайана приняла меры во исполнение 
решения Генерального секретаря о передаче спора 
между нашими государствами на рассмотрение 
Международного Суда в соответствии с Женевским 
соглашением 1966 года, участником которого явля-
ется Венесуэла. Его решение было обязательным 
для Венесуэлы, и мы предупреждали о нежелании 
Венесуэлы участвовать в этом судебном разбира-
тельстве. Год спустя то, о чем мы предупреждали, 
стало реальностью. Как мы слышали вчера, неже-
лание Венесуэлы участвовать в судебном урегу-
лировании этого спора переросло в отказ идти по 
пути мира на основе уважения верховенства права 
(см. A/74/PV.10). Гайана доверилась этому высшему 
судебному органу мира и продолжит делать это и 
впредь.

Равным образом мы хотели бы напомнить о на-
шем разочаровании в связи с ограниченным про-
грессом на пути к урегулированию конфликта 



A/74/PV.12	 28/09/2019

44/64� 19-29616

между народами Государства Израиль и Государ-
ства Палестина на основе принципа сосуществова-
ния двух государств, что позволило бы народу Из-
раиля жить в пределах безопасных и международно 
признанных границ, а народу Палестины — жить 
в достойных условиях в своем собственном госу-
дарстве, свободном от ига иностранной оккупации. 
Мы также сожалеем о событиях в Мьянме, которые 
привели к перемещению и страданиям народа ро-
хинджа. Международное сообщество должно при-
нять необходимые меры для обеспечения безопас-
ности пострадавшего населения и соблюдения хотя 
бы минимальных стандартов их прав человека. Мы 
приветствуем усилия Бангладеш, которая при со-
действии международных учреждений делает все, 
что в ее силах, с целью предоставить беженцам без-
опасное место в ожидании возвращения домой.

Что касается нашего собственного региона, то 
мы вновь присоединяемся к подавляющему боль-
шинству членов международного сообщества и 
призываем к отмене торговой и экономической 
блокады в отношении Кубы, братской нам страны 
Карибского бассейна, что является серьезным пре-
пятствием на пути реализации законных чаяний 
кубинского народа на улучшение материального 
положения и достижения целей в области устойчи-
вого развития.

Пользуясь этой возможностью, я хотела бы 
подтвердить приверженность Гайаны повестке 
дня Организации Объединенных Наций в области 
разоружения, которая занимает центральное место 
в усилиях Организации по установлению стабиль-
ного, безопасного и мирного мирового порядка. В 
последнее время мы стали свидетелями тревожной 
тенденции, когда некоторые стороны отказываются 
от обязательств по достижению целей разоружения. 
В этой связи я хотела бы подчеркнуть, что ни одно 
государство не может позволить себе уклоняться 
от общей ответственности, возлагаемой на нас как 
на государства — члены Организации Объединен-
ных Наций. Гайана, со своей стороны, по-прежнему 
является принципиальным участником процесса 
разоружения и основных правовых документов, об-
разующих режим разоружения.

В число ратифицированных Гайаной докумен-
тов входит важнейший Договор о нераспростране-
нии ядерного оружия, и мы продолжаем поддержи-
вать все усилия, направленные на его своевремен-

ное вступление в силу. В этой связи и в целях по-
ощрения присоединения к этому договору других 
государств Гайана недавно провела у себя Кариб-
ский региональный форум по Договору о запреще-
нии ядерного оружия.

Наше правительство считает, что для обеспе-
чения максимальной эффективности наших усилий 
в области развития наши общества должны быть 
безопасными и надежными. По этой причине мы 
также поддерживаем Программу действий по пре-
дотвращению и искоренению незаконной торговли 
стрелковым оружием и легкими вооружениями во 
всех ее аспектах и борьбе с ней, поскольку такая 
торговля является еще одним бедствием, которое 
затрагивает регион Карибского бассейна и Латин-
ской Америки.

Как видно, Гайана, несомненно, по-прежнему 
твердо верит в ценность многостороннего подхода, 
и как малое и уязвимое развивающееся государ-
ство мы считаем идеалы и действия Организации 
Объединенных Наций самым ярким проявлени-
ем этого принципа. Именно используя принцип 
многосторонности мы сможем коллективно найти 
долгосрочные решения многогранных и сложных 
глобальных проблем нашего мира. Именно исполь-
зуя многосторонний подход мы сможем достигнуть 
прогресса в таких ключевых направлениях дея-
тельности Организации Объединенных Наций, как 
развитие, права человека и безопасность. Именно 
с многосторонним подходом связаны основные на-
дежды на достижение прогресса в осуществлении 
Повестки дня в области устойчивого развития на 
период до 2030 года, в том числе в реализации ЦУР.

По этой причине я хотела бы воспользовать-
ся этой возможностью и случаем, чтобы подтвер-
дить безоговорочную приверженность Гайаны 
делу укрепления многостороннего подхода, кото-
рый является лучшим путем к достижению целей 
и принципов Организации Объединенных Наций. 
Мы преисполнены решимости предпринимать ре-
шительные и принципиальные действия на нацио-
нальном уровне от имени всех наших народов. Мы 
сталкиваемся с многочисленными трудностями, но 
их можно преодолеть при наличии коллективной 
воли и готовности неустанно прилагать усилия. По-
этому на всех нас, на государства-члены Организа-
ции, возлагается священная обязанность делать 
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все, что в наших силах, для обеспечения дальней-
шего прогресса.

В заключение позвольте мне процитировать 
слова, которые, как принято считать, принадлежат 
Махатме Ганди: «Вы можете никогда не узнать, к 
каким результатам привели ваши действия. Но если 
вы ничего не сделаете, результатов не будет». По-
этому я призываю всех нас не только найти слова, 
но и принимать плодотворные меры, и заверяю Ас-
самблею в том, что Гайана не останется в стороне 
от этих усилий. В этой связи недавнее открытие 
Дома Организации Объединенных Наций, который 
представляет Организацию Объединенных Наций 
в Гайане, имеет большое символическое значение 
в контексте реформы и переориентации системы 
развития Организации Объединенных Наций и 
является конкретным свидетельством надежных и 
все более широких партнерских отношений между 
Гайаной и Организацией в интересах развития на-
шей страны.

Исполняющий обязанности Председателя (го-
ворит по-английски): Сейчас я предоставляю слово 
министру иностранных дел Республики Никарагуа 
г-ну Денису Рональдо Монкаде Колиндресу.

Г-н Монкада Колиндрес (Никарагуа) (говорит 
по-испански): Я хотел бы передать Генеральной Ас-
самблее братское послание мира и уважения от на-
рода Никарагуа, президента Республики Даниэля 
Ортеги Сааведры и первой леди и вице-президента 
г-жи Росарио Мурильо Самбраны.

Тема текущей сессии, которая звучит как «Ак-
тивизация многосторонних усилий в целях ликви-
дации нищеты, обеспечения качественного образо-
вания, борьбы с изменением климата и содействия 
инклюзивности», совпадает с нашей приоритетной 
государственной политикой, которую правитель-
ство Никарагуа успешно разработало за последнее 
десятилетие. Мы вновь подтверждаем привержен-
ность правительства примирения и национально-
го единства Никарагуа дальнейшему развитию и 
укреплению этих всеохватных социально-эконо-
мических стратегий, направленных на общее бла-
го никарагуанцев, и наличие политической воли в 
этом отношении.

Никарагуа приветствует меры, за которые вы-
ступил Генеральный секретарь на Саммите по 
борьбе с изменением климата, состоявшемся здесь, 

в Нью-Йорке, а также обязательства, взятые в этой 
связи многими государствами в целях преодоления 
серьезной угрозы существованию человечества, 
обусловленной изменением климата. Никарагуа 
и страны региона Центральной Америки относят-
ся к числу наиболее уязвимых стран на планете, 
и наш народ страдает от крайне серьезных и раз-
рушительных последствий изменения климата. 
Необходимо, чтобы международное сообщество в 
срочном порядке приняло меры для сдерживания 
глобального потепления и обеспечения будущего 
Земли, будущего человечества и жизни нынешнего 
и будущих поколений. На основе принципа общей, 
но дифференцированной ответственности наша 
страна принимает масштабные превентивные меры 
экономического и социального характера для пре-
одоления проблемы изменения климата, благодаря 
которым на данный момент удалось добиться пози-
тивных результатов, признанных на международ-
ном уровне.

Никарагуа будет и впредь вносить вклад в обе-
спечение региональной стабильности, мира и без-
опасности и будет продолжать бороться за сохране-
ние важных показателей всеохватного экономиче-
ского, политического, образовательного и социаль-
ного развития, достигнутых на данный момент, при 
этом добиваясь значительного прогресса в искоре-
нении нищеты. ЮНИСЕФ признает, что правитель-
ство Никарагуа добилось успехов в осуществлении 
своей экономической и социальной политики. Кро-
ме того, ЮНИСЕФ отмечает, что в Никарагуа дей-
ствует широкая правовая база, а также националь-
ные и международные документы, направленные 
на защиту прав человека детей и молодежи. Фонд 
также признает, что за период 2009–2016 годов пра-
вительству Никарагуа удалось сократить общие 
показатели нищеты на 17,6 процента и крайней 
нищеты на 7,7 процента, а также добиться замет-
ного сокращения младенческой смертности. При 
этом ЮНИСЕФ отмечает, что Никарагуа удалось 
добиться значительных успехов в обеспечении бес-
платного доступа к образованию, а также его широ-
кого охвата и более высокого качества. ЮНИСЕФ и 
Никарагуа согласовали программу сотрудничества 
на период 2019-2023 годов.

Мы хотели бы вновь заявить о том, что для вы-
полнения Повестки дня в области устойчивого раз-
вития на период до 2030 года и достижения целей 
в области устойчивого развития, включая искоре-
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нение нищеты и обеспечение качественного обра-
зования, необходимо избегать односторонних при-
нудительных мер, которые являются нарушением 
международного права и прав человека наших на-
родов. Создание препятствий, которые мешают на-
шему народу достичь этих целей, является бесчело-
вечным и преступным, и все человечество должно 
порицать и осуждать такие действия.

Мы вновь обращаемся с настоятельным призы-
вом о преобразовании Организации Объединенных 
Наций в соответствии с предложением никарагу-
анского священника и министра иностранных дел 
Мигеля д’Эското Брокмана, с которым он выступил 
в 2008 году во время работы на посту Председателя 
Генеральной Ассамблеи. Преобразование Органи-
зации Объединенных Наций необходимо для того, 
чтобы она могла эффективно служить интересам 
человечества.

Недавняя высылка правительством Соединен-
ных Штатов двух дипломатических представителей 
нашей братской Республики Куба при Организации 
Объединенных Наций из Центральных учреждений 
Организации Объединенных Наций в Нью-Йорке 
является еще одним примером, свидетельствую-
щим о необходимости проведения глубоких пре-
образований Организация Объединенных Наций и 
изменений в Центральных учреждениях для того, 
чтобы она могла достичь целей, ради которых она 
была создана, и стать многосторонним форумом, 
который служит всем странам мира без введения 
каких-либо ограничительных или рестриктивных 
мер в отношении представителей государств-чле-
нов. Мы отвергаем и осуждаем эту высылку двух 
кубинских дипломатов, которая является явным на-
рушением международного права в целом и Согла-
шения между Организацией Объединенных Наций 
и Соединенными Штатами Америки по вопросу о 
месторасположении Центральных учреждений Ор-
ганизации Объединенных Наций в частности. По-
добные незаконные действия подтверждают насто-
ятельную необходимость того, чтобы Организация 
Объединенных Наций была перестроена на новой 
основе, а ее Центральные учреждения переведены 
в страну, где соблюдаются нормы международного 
права и положения Устава Организации Объеди-
ненных Наций. В связи с этим необходимо в сроч-
ном порядке провести преобразования и демокра-
тизацию нашей Организации.

Мы хотели бы еще раз осудить преступную бло-
каду, введенную против братской Республики Куба, 
и все связанные с ней экстерриториальные меры и 
последствия. Никарагуа отвергает любые принуди-
тельные экономические меры, которые преследуют 
цель сломить волю и дух свободы, а также сувере-
нитет стран и народов мира. Мы вновь заявляем о 
нашей решительной солидарности с братской Боли-
варианской Республикой Венесуэла, боливариан-
ским народом и законным и конституционным пра-
вительством президента Николаса Мадуро Мороса.

Мы отвергаем и осуждаем любые угрозы воен-
ного вмешательства и ссылки на устаревший Межа-
мериканский договор о взаимной помощи, который 
является не чем иным, как инструментом, разра-
ботанным правительством Соединенных Штатов 
для использования угрозы силой или применения 
силы, к чему правительство этой страны призывает 
в рамках Организации американских государств. 
Мы продолжаем поддерживать процесс деколони-
зации во всем мире и выражаем солидарность с па-
лестинским и сахарским народами, с Пуэрто-Рико 
и Мальвинскими островами, которые являются ча-
стью Аргентины.

В заключение следует отметить, что прошло 
74 года с момента принятия Устава Организации 
Объединенных Наций. В определенной степени 
его цели и принципы способствуют поддержанию 
международного мира и безопасности. Однако 
новые условия, несовместимые с целями Органи-
зации Объединенных Наций, в настоящее время 
используются сверхдержавами, которые стремят-
ся поработить развивающиеся страны и ущемля-
ют их права на самоопределение и политическую 
независимость.

В Никарагуа мы продолжаем идти по пути раз-
вития, основанного на социальной справедливости, 
семейных ценностях, гендерном равенстве, оказа-
нии поддержки молодежи, укреплении безопас-
ности, улучшении образования, здравоохранения, 
энергетики, водоснабжения и санитарно-бытового 
обеспечения, автомагистралей и дорог, мостов, жи-
лищного строительства, сельского хозяйства и жи-
вотноводства, охране природы в условиях измене-
ния климата, развитии малых и средних предпри-
ятий, креативной экономике и всех составляющих 
культуры, опирающейся на самобытность, тради-
ции и ценности, а также труд, права, благополучие 
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и гармоничное сосуществование никарагуанцев в 
условиях мира, дружбы, солидарности и сотрудни-
чества с государствами — членами Организации 
Объединенных Наций.

Правительство и народ Никарагуа отстаивают 
принципы независимости и суверенитета, закре-
пленные в Уставе Организации Объединенных На-
ций. Поэтому мы по-прежнему требуем положить 
конец всем мерам, связанным с политикой вмеша-
тельства, которая нарушает нормы международно-
го права, в том числе мерам вмешательства в Ни-
карагуа и таких братских странах Американского 
континента и мира, как, в частности, Куба, Венесу-
эла, Сирия и Иран.

Мы вновь подтверждаем, что народ Никарагуа 
предан идеям мира. Мы укрепляем безопасность 
и всячески поощряем, защищаем и уважаем пра-
ва человека, несмотря на проводимые средствами 
массовой информации кампании, в рамках которых 
последние с помощью фальшивых новостей стре-
мятся создать негативный образ нашей страны и 
нашего правительства. На уровне региона Никара-
гуа по-прежнему играет важную роль в содействии 
стабильности, миру и региональной безопасности, 
о чем свидетельствуют положительные показатели 
в области экономического, политического и соци-
ального развития, сокращения масштабов нищеты, 
гендерного равенства и государственной безопас-
ности и безопасности граждан. Никарагуа выступа-
ет одним из оплотов борьбы с международной ор-
ганизованной преступностью, уличными бандами, 
терроризмом и оборотом наркотиков. Правитель-
ство президента Даниэля Ортеги Сааведры продол-
жает разрабатывать соответствующие националь-
ные стратегии и конструктивные меры в области 
международного сотрудничества.

Хотели бы заверить присутствующих, что Ни-
карагуа, как добросовестное государство, уверен-
но движется по пути, ведущему к ликвидации ни-
щеты, и добилась весьма позитивных результатов 
в части обеспечения качественного образования, 
противодействия изменению климата и, особо от-
мечу, обеспечения социального участия, поскольку 
наше правительство отстаивает права малоимуще-
го населения и тех, кто традиционно оказывается 
на обочине жизни, а также ратует за мир, принци-
пы надлежащего управления, прогресс, междуна-
родную безопасность и мирное сосуществование 

между братскими странами, составляющими Орга-
низацию Объединенных Наций.

Исполняющий обязанности Председателя (го-
ворит по-английски): Сейчас я предоставляю слово 
министру иностранных дел Йеменской Республики 
Его Превосходительству г-ну Мухаммеду Абдалле 
аль-Хадрами.

Г-н аль-Хадрами (Йемен) (говорит по-арабски): 
От имени правительства и народа Йеменской Ре-
спублики я искренне поздравляю Нигерию и г-на 
Тиджани Мухаммада-Банде с его вступлением на 
пост Председателя Генеральной Ассамблеи на ее 
семьдесят четвертой сессии и желаю ему всяческих 
успехов. Я хотел бы также поблагодарить его пред-
шественницу г-жу Марию Фернанду Эспиносу Гар-
сес за выдающуюся работу, проделанную ею в ходе 
предыдущей сессии.

Кроме того, я хотел бы выразить признатель-
ность Генеральному секретарю Антониу Гутерри-
шу за искреннее стремление добиться мира ради 
всех народов. Я особенно ценю большую заинте-
ресованность, которую он проявляет в отношении 
народа Йемена и обеспечения безопасности, ста-
бильности, единства и территориальной целостно-
сти нашей страны. Я хотел бы также поблагодарить 
Специального посланника г-на Мартина Гриффит-
са и его сотрудников за усилия по содействию миру 
в Йемене.

Сегодня я выступаю перед Ассамблеей с печа-
лью за мою страну, Йемен. Наша страна, известная 
своим великодушием и богатой историей, являет-
ся символом арабской цивилизации, процветания 
и гордости. Однако в настоящее время этой стране 
нанесены глубокие раны в результате войны, на-
вязанной нам действующими на основе догматиче-
ских идеологий вооруженными формированиями 
— поддерживаемыми Ираном хуситскими ополчен-
цами, — которые прибегают к пыткам, социальным 
гонениям и убийствам в качестве средств достиже-
ния своих целей.

Поддерживающий их Иран является главным 
спонсором терроризма во всем мире и использует 
ресурсы своего собственного народа для поддержа-
ния иранской экспансионистской политики, которая 
включает в себя предоставление его ополченцам и 
марионеткам оружия, денег и знаний для уничто-
жения других стран. С 2014 года при поддержке 
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Ирана хуситские ополченцы уничтожают все то 
прекрасное, что есть в Йемене. Путем применения 
вооруженной силы они совершили государствен-
ный переворот, выступив против государства и его 
институтов. Они взрывают дома и места отправле-
ния культа, бомбят ни в чем не повинных людей и 
расхищают их средства к существованию. Они от-
меняют свободы и похищают активистов, а также 
всех тех, кто им сопротивляется. Они устанавлива-
ют в Йемене всевозможные наземные и подводные 
мины, запрещенные международным правом.

Могу сказать, что всего за несколько лет боеви-
ки-хуситы разрушили мечту всего йеменского на-
рода о свободе, равенстве и достойной жизни. Эта 
мечта почти осуществилась благодаря выдвинутой 
Советом сотрудничества стран Залива инициативе 
и проведению Конференции по национальному диа-
логу, одним из итогов которой стало принятие новой 
Конституции единого Йемена, призванной объеди-
нить всех йеменцев во всем их политическом, пле-
менном и общинном многообразии при сохранении 
свобод, равенства и справедливого распределения 
власти и богатств. Наш стойкий народ не намерен 
довольствоваться чем-то меньшим.

Пятьдесят семь лет назад, осуществив револю-
цию 26 сентября, йеменцы разрушили миф о «по-
мазанниках Господа». Йеменцы разрушат и еще бо-
лее пагубный современный миф и воспрепятству-
ют любым попыткам разобщить родину славной и 
вечной революции 14 октября на юге. Укреплению 
революционных преобразований способствовало 
достижение 22 мая народом страны консенсуса 
относительно создания на постоянной основе нового 
федеративного государства Йемен — по этому пути 
мы и намерены двигаться дальше.

Несмотря на все трудности и препятствия на этом 
пути, жертвы, принесенные героическими бойцами 
йеменских вооруженных сил, а также решительное 
сопротивление со стороны народных масс позволили 
нам противостоять безумным планам подвергшихся 
идеологической обработке формирований боевиков, 
которые продолжают верить в свое исключитель-
ное, данное Господом право на власть вопреки всем 
ценностям демократии и прав человека. Это стало 
возможным в том числе благодаря беспрецедентной 
поддержке со стороны наших братьев по коалиции в 
поддержку легитимности под руководством братско-
го Королевства Саудовская Аравия.

Мы высоко ценим поддержку, которую нам ока-
зывают наши братья по коалиции, возглавляемой 
Саудовской Аравией. Решительность и искренность 
Хранителя двух благородных святынь короля Саль-
мана бен Абдель Азиза Аль Сауда и наследного прин-
ца Мухаммеда бен Сальмана Абдель Азиза Аль Сау-
да являются ярким свидетельством подлинно брат-
ского отношения к нам со стороны членов коалиции 
в поддержку законности — принципа, который столь 
дорог всем йеменцам. Саудовская Аравия оказала 
Йемену поддержку в самый трудный для нас момент, 
откликнувшись на официальный призыв президента 
Республики Его Превосходительства г-на Абд Раб-
бо Мансура Хади и действуя в соответствии с нор-
мами международного права и положениями Устава 
Организации Объединенных Наций в стремлении 
содействовать достижению благородных целей про-
тивостояния боевикам-хуситам, срыва экспансио-
нистских планов Ирана и восстановления законной 
государственной власти и обеспечения тем самым 
безопасности, стабильности, единства и территори-
альной целостности Йемена.

После освобождения Адена от хуситов в 2015 
году правительство Йемена, несмотря на слож-
ную политическую ситуацию и обстановку в 
плане безопасности, приступило к реализации мер, 
направленных на улучшение экономического поло-
жения страны и возобновление процесса развития. 
Им были приложены все необходимые усилия для 
недопущения полного обвала национальной йемен-
ской валюты и претворения в жизнь всеобъемлю-
щей экономической концепции, призванной помочь 
нам адаптироваться к исключительным обстоятель-
ствам, в которых оказалась страна. Правительство, 
располагающееся в Адене, временной столице Йеме-
на, делает все, что в его силах, в пределах имеющихся 
у него ограниченных возможностей, для облегчения 
страданий всех йеменцев, ежедневно сталкивающих-
ся с гуманитарной катастрофой.

Несмотря на сопротивление нашего народа има-
митским боевикам, мечтающим совершить пере-
ворот и вернуться в прошлое, а также поддержку 
законной власти участниками коалиции, силы так 
называемого Южного переходного совета при финан-
совой, военной и материально-технической поддерж-
ке со стороны Объединенных Арабских Эмиратов 
подняли антиправительственный мятеж, напали на 
штаб-квартиру правительства во временной столице 
Адене и захватили ее. Целью этого так называемого 
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Переходного совета, одержимого манией создания 
отдельного государства и установления своей власти 
и навязывающего свои решения с помощью военной 
силы, является подрыв конституционной легитим-
ности и самобытности Йемена. Несмотря на четкое 
предупреждение со стороны Коалиции в поддерж-
ку законности в Йемене, призвавшей к немедленно-
му выводу участников незаконных военных групп с 
территории государственных учреждений и казарм, 
эти группы расширили сферу своей деятельности, 
распространив ее еще на две мухафазы. В результате 
нашей героической национальной армией, вынуж-
денной противостоять преступной агрессии, были 
предприняты шаги по восстановлению власти госу-
дарства и его институтов в Адене, являющемся вре-
менной столицей страны.

Однако, к сожалению, наши войска подверглись 
прямому военному нападению со стороны военно-
воздушных сил Объединенных Арабских Эмиратов 
в нарушение международного права. Эти нападе-
ния, представляющие собой прямое отступление 
от благородных целей Коалиции в поддержку 
законности в Йемене, серьезно подорвали стабиль-
ность нашей родины. Мы хотим еще раз выразить 
братскому Королевству Саудовская Аравия нашу 
благодарность и глубокую признательность за 
предпринятые им усилия по подавлению мятежа и 
пресечению действий Объединенных Арабских Эми-
ратов в освобожденных районах и отметить, что за-
дача коалиции заключалась не в том, чтобы отражать 
нападения, а в том, чтобы сосредоточить усилия на 
пресечении поддерживаемого Ираном хуситского 
переворота в Йемене.

Я хотел бы с этой трибуны воздать должное ге-
роическим представителям йеменских вооруженных 
сил, которые принесли огромные жертвы и продемон-
стрировали непреклонную приверженность обеспе-
чению того, чтобы Йемен оставался сильным и чтобы 
горы Айбан и Шамсан всегда были свободными.

Йеменская Республика хотела бы поблагодарить 
доноров, наших братьев и друзей, которые в труд-
ных условиях помогли Йемену смягчить последствия 
гуманитарного кризиса, оказав поддержку в 
реализации планов гуманитарного реагирования или 
предоставив прямую помощь. Мы особенно призна-
тельны братскому Королевству Саудовская Аравия 
за щедрый вклад в финансирование плана гумани-
тарного реагирования, на выполнение которого в 

2019 году недавно было обещано выделить 500 млн 
долл. США. Саудовская Аравия оказывает, кроме 
того, прямую гуманитарную помощь йеменцам на 
всей территории Йемена через Центр гуманитар-
ной и чрезвычайной помощи имени короля Сальма-
на, а также предоставила средства непосредственно 
для пополнения государственной казны с целью 
не допустить обвала нашей национальной валю-
ты. Королевство предоставило банковские гаран-
тии на закупку продовольствия и других товаров и 
ежемесячно выделяет 60 млн долл. США на оплату 
поставок электроэнергии и других энергоносителей, 
а также осуществляет взносы по линии Саудовской 
программы развития и восстановления Йемена и 
Центра комплексной поддержки гуманитарных опе-
раций в Йемене.

Иран и поддерживающие его вооруженные 
формирования в нашем арабском регионе, включая 
хуситов и «Хизбаллу», представляют собой серьез-
ную угрозу для нашей национальной безопасно-
сти. Иран является государством-изгоем, которое 
не соблюдает ни нормы международного права, 
ни свои обязательства в качестве государства-чле-
на Организации Объединенных Наций. Иран на-
нес значительный ущерб Йемену и Аравийскому 
полуострову. Он создал, обучил, вооружил и про-
финансировал формирования боевиков-хуситов, 
которые используют лозунг иранской революции 
и применяют подход, основанный на репрессиях, 
злоупотреблениях и пытках. Боевики-хуситы даже 
превратили нашу территорию в площадку для за-
пуска ракет, тем самым поставив под угрозу без-
опасность соседних государств и международное 
судоходство в Красном море. В докладах Организа-
ции Объединенных Наций отмечаются и подтверж-
даются масштабы поддержки, оказываемой Ираном 
боевикам-хуситам.

Этим боевики-хуситы не ограничиваются. Не-
давно они взяли на себя ответственность за тер-
рористические нападения на нефтяные объекты, 
принадлежащие саудовской нефтяной компании 
«Арамко», в Хурайсе и Абкаике. Это четко свиде-
тельствует о том, что боевики-хуситы проводят в 
жизнь недобросовестную стратегию и подчиняют-
ся преступному иранскому режиму. Мы осужда-
ем это террористическое нападение и вновь под-
тверждаем необходимость принятия ответных мер 
и обеспечения того, чтобы виновные понесли всю 
полноту ответственности за свои действия. Речь 
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идет о нападении не только на Королевство Сау-
довская Аравия, но и на мировую экономику, а так-
же о серьезной угрозе для международного мира и 
безопасности.

Мы не призываем к войне и разрушениям. Мы 
призываем к миру и стабильности. В этой связи, 
для того чтобы в полной мере выполнить наш долг 
перед всем народом Йемена, мы поддерживаем осу-
ществляемый под эгидой Организации Объединен-
ных Наций мирный процесс и усилия Специально-
го посланника по Йемену. Руководствуясь гибким 
подходом, мы принимаем активное участие во всех 
мирных инициативах в соответствии с параметра-
ми установления мира, отраженными в инициативе 
Совета сотрудничества стран Залива и механизме 
его осуществления, итогах всеобъемлющего наци-
онального диалога и соответствующих резолюциях 
Совета Безопасности, в частности в резолюции 2216 
(2015).

В прошлом году мы отправились в Швецию, 
чтобы использовать все возможности для достиже-
ния мира, однако боевики-хуситы были неприми-
римы и упорно отказывались осуществлять достиг-
нутое соглашение. Поэтому более чем за 10 месяцев 
в осуществлении этого соглашения никакого про-
гресса достигнуто не было. Выход состоит не в том, 
чтобы игнорировать соглашение или закрывать 
глаза на неоправданную непримиримость хуситов, 
а в том, чтобы побудить боевиков к выполнению 
договоренностей и обязательств перед мировым со-
обществом. Хуситы должны знать, что мир — это 
не пустые слова и лозунги. Для обеспечения мира 
необходимо удовлетворять определенные требо-
вания. Совет Безопасности должен также взять на 
себя ответственность и обязать хуситов выполнять 
положения указанного соглашения, включая поло-
жения о выводе войск из города Ходейда и его пор-
тов, и договоренности об освобождении заключен-
ных — всех заключенных — и снятии несправедли-
вой блокады города Таиз.

В этой связи я хотел бы поделиться весьма тро-
гательным письмом, которое я получил два дня 
назад от йеменской Ассоциации матерей похи-
щенных. В этом письме матери похищенных про-
сят меня рассказать всему миру об их трагической 
утрате — о заключении их сыновей в хуситские 
тюрьмы и даже об использовании их в качестве жи-
вых щитов. Я могу лишь сказать, что мы никогда 

не забудем совершенные хуситами преступления и 
будем решительно добиваться освобождения всех 
похищенных. Я прошу мать Анаса и всех матерей 
похищенных проявить терпение: скоро они увидят 
рассвет нового дня.

Йеменская Республика подтверждает свою твер-
дую позицию по палестинскому вопросу и неотъ-
емлемым правам палестинского народа, главным из 
которых является право на создание независимого 
государства со столицей в Восточном Иерусали-
ме. Мы настоятельно призываем международное 
сообщество и впредь поддерживать усилия Ближ-
невосточного агентства Организации Объединен-
ных Наций для помощи палестинским беженцам 
и организации работ (БАПОР), чтобы оно могло и 
далее оказывать помощь палестинским беженцам. 
Мы также решительно осуждаем продолжающееся 
проведение Израилем политики строительства по-
селений на палестинских землях, а также ежеднев-
ные нарушения в отношении палестинского наро-
да и мусульманских мест отправления культа. Мы 
осуждаем, в частности, заявления премьер-мини-
стра Израиля о его намерении аннексировать земли 
на оккупированном Западном берегу и установить 
суверенитет Израиля над Иорданской долиной и се-
верной частью района Мертвого моря, что является 
грубым нарушением международного права, Уста-
ва и соответствующих международных резолюций.

В заключение я хотел бы выразить надежду на 
то, что эта сессия пройдет успешно и что к моменту 
проведения нашей встречи в следующем году в Йе-
мене воцарится мир. Наша цель предельно конкрет-
на, и мы по-прежнему преисполнены решимости ее 
достичь. Мы никогда не уступим. Мы стремимся к 
достижению прочного и инклюзивного мира на ос-
нове национальных констант. Мы сострадаем всем 
свободным мученикам Йемена. Мы молимся о вы-
здоровлении раненых и о свободе всех заключен-
ных и похищенных.

Исполняющий обязанности Председателя (го-
ворит по-английски): Сейчас я предоставляю слово 
министру иностранных дел и по делам религий Га-
ити Его Превосходительству г-ну Бощиту Эдмонду.

Г-н Эдмонд (Гаити) (говорит по-французски): 
Прежде всего я хотел бы от имени президента Ре-
спублики Гаити Его Превосходительства г-на Жо-
венеля Моиза искренне поздравить г-на Тиджани 
Мухаммада-Банде с избранием на пост Председа-
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теля Генеральной Ассамблеи на ее семьдесят чет-
вертой сессии и заверить его в полной поддержке 
моей делегацией его усилий по руководству нашей 
работой. Не могу не выразить признательность г-же 
Марии Фернанде Эспиносе Гарсес за превосходную 
работу, проделанную ею в ходе семьдесят третьей 
сессии Генеральной Ассамблеи.

Я также высоко оцениваю выдающуюся работу, 
проводимую Генеральным секретарем Антониу Гу-
терришем во главе нашей Организации, особенно 
его несомненный вклад в усилия по привлечению 
всеобщего внимания к насущной необходимости 
прилагать напряженные усилия для удовлетворе-
ния потребностей и чаяний всех народов планеты. 
Я настоятельно призываю его продолжать усилия 
по мобилизации финансовых ресурсов, необходи-
мых для работы обновленной и укрепленной мно-
госторонней системы, с тем чтобы предотвратить 
возникновение различных угроз международному 
миру и безопасности и содействовать эффективно-
му осуществлению Повестки дня в области устой-
чивого развития на период до 2030 года. От этого 
зависит будущее человечества. В конце концов, 
если мы не будем уважать многочисленные обяза-
тельства, которые мы добровольно взяли на себя в 
последние годы, то нам, возможно, не удастся соз-
дать такой мир, к которому мы, Организация Объ-
единенных Наций, стремимся с момента принятия 
Устава.

В преддверии празднования семьдесят пятой 
годовщины основания Организации Объединенных 
Наций я считаю необходимым подтвердить нашу 
коллективную ответственность. Мы все должны не 
ослаблять наших усилий по достижению этих це-
лей и задач, сохраняя верность соответствующим 
принципам и главным направлениям деятельности 
и памятуя о том, что будущие поколения будут су-
дить о нас по нашему чувству ответственности и 
солидарности.

Я с удовлетворением отмечаю, что на нынешней 
сессии общие прения отличает тенденция к про-
движению многосторонности, о чем свидетельству-
ет и выбранная для нее основная тема — «Активи-
зация многосторонних усилий в целях ликвидации 
нищеты, обеспечения качественного образования, 
борьбы с изменением климата и содействия инклю-
зивности». Эта тема служит государствам-членам 
Организации Объединенных Наций и всем заинте-

ресованным сторонам напоминанием — если им, 
конечно, нужны такие напоминания — о том, по ка-
кому пути им следует идти для достижения устой-
чивого развития и мира во всем мире. Поэтому я 
с большим удовлетворением отмечаю, что сове-
щания высокого уровня, созываемые Генеральным 
секретарем и Председателем Генеральной Ассам-
блеи, предоставляют еще одну возможность содей-
ствовать осуществлению обязательств, принятых в 
контексте целей в области устойчивого развития, 
в том числе таких, как обеспечение всеобщего ох-
вата населения услугами здравоохранения, финан-
сирование развития и оказание поддержки малым 
островным развивающимся государствам. Наде-
юсь, мы все понимаем, что мы должны соотносить 
наши официальные заявления и предпринимаемые 
нами конкретные действия и инициативы с нынеш-
ними и будущими задачами.

Я хотел бы почтительно привлечь внимание Ас-
самблеи к вызывающему тревогу росту в последние 
годы числа и масштабов пожаров, в частности лес-
ных пожаров. Пользуясь возможностью, я хотел бы 
подтвердить свою глубокую и искреннюю солидар-
ность со странами и населением, наиболее постра-
давшими от этих пожаров, и заявить о своей безус-
ловной поддержке совместных инициатив, направ-
ленных на предотвращение подобных бедствий. 
Это будет содействовать достижению нашего об-
щего благополучия и сохранению нашей планеты.

Непосредственно в нашем регионе обрушив-
шийся 1–2 сентября на архипелаг Багамских остро-
вов ураган «Дориан» привел к гибели людей, опу-
стошению и серьезным разрушениям, особенно на 
островах Абако и Большой Багама, где проживает 
большое число мигрантов из нашей страны. Эта 
братская страна переживает самое серьезное гума-
нитарное бедствие за всю свою историю. Я хотел бы 
вновь заверить власти и народ Багамских Островов 
в нашей полной солидарности с ними и призвать 
международное сообщество оказывать более широ-
кую поддержку усилиям, прилагаемым багамцами.

Мы хотели бы также упомянуть о наводнениях, 
от которых недавно пострадали гаитянские города 
Гонаив и Пти-Гоав и которые повлекли за собой ги-
бель большого числа людей и значительный мате-
риальный ущерб. Правительство Гаити делает все 
от него зависящее для того, чтобы продолжать ока-
зывать необходимую помощь жертвам, занимаясь 
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также устранением первопричин этого явления. В 
этой связи хочу указать на необходимость уделять 
особое внимание малым островным развивающим-
ся государствам, которые не располагают достаточ-
ными ресурсами для противодействия стихийным 
бедствиям и охраны окружающей среды. Наша 
страна полна решимости содействовать многосто-
ронним усилиям по борьбе с этим явлением.

В Повестке дня в области устойчивого развития 
на период до 2030 года в качестве цели 1 обозначено 
искоренение нищеты во всех ее формах и во всем 
мире — и это не случайно. К сожалению, приходит-
ся констатировать, что прилагаемые на глобальном 
уровне для достижения этой основной цели усилия 
позволяют удовлетворить далеко не все имеющиеся 
сегодня потребности. Значительная доля населе-
ния мира продолжает страдать от нищеты и голо-
да. Мы не сможем обратить вспять эту печальную 
тенденцию без широкомасштабной мобилизации 
финансовых ресурсов. Совершенно очевидно, что 
мер, которые принимаются в целях ликвидации ни-
щеты во всем мире, по-прежнему недостаточно для 
выполнения принятых нами обязательств. Являясь 
малым островным развивающимся государством, 
Гаити, несмотря на испытываемые нами трудности 
и ограниченность ресурсов, предпринимает реши-
тельные действия для устранения коренных при-
чин нищеты и голода.

Еще один положительный аспект проходящих 
прений заключается в том, что они предоставляют 
нам возможность сосредоточить внимание на необ-
ходимости укрепления приверженности делу обе-
спечения качественного образования. Наша делега-
ция считает, что обеспечение всеобщего доступа к 
качественному образованию является важнейшим 
условием достижения экономического развития 
и социального прогресса. На наш взгляд, именно 
в этой области более всего необходимо ориенти-
роваться на руководящий принцип Повестки дня 
на период до 2030 года — «никто не должен быть 
забыт». Именно посредством образования мы мо-
жем обеспечить конкретные гарантии уважения 
прав человека и основных свобод каждого и до-
стижения всеми народами экономического и со-
циального прогресса. Мы считаем, что в рамках 
проводимой государствами политики в области 
достижения устойчивого развития первоочередное 
внимание должно уделяться образованию, разви-

тию и занятости на благо молодых людей, которые 
поистине являются строителями будущего.

Мы должны уделять больше внимания борьбе 
с различными формами неравенства, которые про-
должают укореняться во всем мире. Такое неравен-
ство все больше отдаляет нас от целей и принципов 
нашей Организации. Обеспечение инклюзивности, 
безусловно, является одним из основополагающих 
требований для эффективного осуществления По-
вестки дня в области устойчивого развития на пе-
риод до 2030 года. Инклюзивность, несомненно, 
подразумевает участие всех народов и заинтересо-
ванных сторон в коллективных усилиях по постро-
ению лучшего мира. С учетом этого Республика 
Гаити считает, что неоднократные просьбы Китай-
ской Республики (Тайвань) об участии в деятель-
ности системы Организации Объединенных На-
ций заслуживают уделения им более пристального 
внимания.

До окончания срока, определенного для до-
стижения целей в области устойчивого развития, 
осталось 11 лет. Многие страны уже добились зна-
чительного прогресса в этом направлении. Другие 
же, несмотря на свои усилия, по-прежнему отста-
ют, что противоречит принципу «никто не должен 
быть забыт», закрепленному в Повестке дня на пе-
риод до 2030 года.

Гаити продолжает испытывать значитель-
ные потребности в средствах, необходимых для 
ликвидации последствий чрезвычайных ситуаций, 
восстановления и долгосрочного развития 
экономики, для удовлетворения которых требуются 
огромные инвестиции в различных областях. Учи-
тывая нынешнюю ситуацию в стране, достижение 
целей в области устойчивого развития представляет 
для нас сложную задачу. Нам приходится на 
постоянной основе прилагать огромные усилия в 
таких приоритетных областях, как создание необ-
ходимой инфраструктуры, обеспечение качествен-
ного образования и охвата услугами здравоохра-
нения, мобилизация прямых иностранных инве-
стиций, лесовосстановление, охрана окружающей 
среды, возрождение сельскохозяйственного произ-
водства, поддержка производственных инициатив 
и обеспечение доступа к современным источникам 
энергии, а также к займам.

В этой связи Гаити гордится тем, что в мае про-
шлого года нашу страну посетила делегация Кор-
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порации частных зарубежных инвестиций для из-
учения финансовых инструментов, которые могут 
позволить Гаити диверсифицировать экономику и 
помочь ему удовлетворить свои потребности в об-
ласти развития благодаря проектам, реализуемым 
частным сектором.

Правительство Республики Гаити в полной 
мере осознает свою ответственность за создание 
условий, необходимых для обеспечения безопасно-
сти, стабильности и долгосрочного развития стра-
ны. К сожалению, вот уже несколько месяцев наша 
страна пытается справиться со сложным политиче-
ским кризисом, который усугубляет и без того не-
простое, сохраняющееся на протяжении уже мно-
гих десятилетий социально-экономическое положе-
ние. Поэтому президент Республики, осознавая всю 
лежащую на нем ответственность, протянул руку 
помощи всем заинтересованным кругам страны с 
целью сохранить демократические завоевания, вос-
становить мир, стабильность и спокойствие и со-
действовать как можно более широкому участию 
наших граждан в общественной жизни.

Именно в этом духе в среду, 25 сентября, он вы-
ступил с посланием, в котором призвал к конструк-
тивному и инклюзивному межгаитянскому диало-
гу, направленному на формирование правительства 
национального единства. Кроме того, глава нашего 
государства продолжает проводить необходимые 
консультации со всеми национальными института-
ми, способными наладить диалог между исполни-
тельной властью и политическим, экономическим и 
социальным секторами нашей страны в интересах 
достижения политического соглашения, ведущего 
к социальному миру, проведению свободных, спра-
ведливых и демократических выборов и укрепле-
нию демократических институтов и политической 
и социально-экономической стабильности страны.

Президент Республики намерен сделать все, 
что в его силах, для мобилизации усилий основных 
национальных и международных заинтересован-
ных сторон, с тем чтобы страна могла неуклонно 
двигаться к стабильности и прогрессу. Однако Ре-
спублика Гаити не может снова встать на ноги без 
существенной, устойчивой, слаженной, хорошо 
скоординированной и эффективной поддержки со 
стороны международного сообщества.

Недавно ряд миссий Организации Объединен-
ных Наций на местах, особенно миссии Специаль-

ной консультативной группы по Гаити, проанализи-
ровали серьезные, многоплановые задачи, которые 
стоят в настоящее время перед Республикой Гаити. 
Именно на этом фоне происходит постепенный вы-
вод Миссии Организации Объединенных Наций по 
поддержке сектора правосудия в Гаити и переход 
к Объединенному представительству Организации 
Объединенных Наций в Гаити.

Мы принимаем к сведению мандат этой новой 
миссии, который в основном будет заключаться в 
консультировании правительства Республики Га-
ити относительно путей поддержки и укрепления 
ее политической стабильности и надлежащего 
управления. Мы искренне надеемся на то, что эта 
новая миссия Организации Объединенных Наций 
будет обеспечена всеми ресурсами, необходимы-
ми для полного выполнения ее основных задач. 
Важно улучшить координацию между структура-
ми Организации Объединенных Наций в Гаити и 
обеспечить, чтобы все их усилия прилагались в со-
ответствии с приоритетами, установленными пра-
вительством Гаити. Поэтому крайне необходимо, 
чтобы Объединенное представительство Организа-
ции Объединенных Наций в Гаити не переставало 
уделять пристальное внимание государственной 
социально-экономической и экологической полити-
ке Гаити.

Для обеспечения стабильности в Гаити необхо-
димо будет проводить подлинный межгаитянский 
диалог, улучшать ситуацию в области безопасно-
сти и поощрять частные инвестиции, демократию, 
правосудие, права человека, верховенство права и 
устойчивое развитие. Наша делегация хотела бы 
поделиться с народами Организации Объединен-
ных Наций чаяниями Гаити на построение лучшего 
мира, в котором будут царить мир, гармония, ста-
бильность, прогресс и благополучие для всех.

Реальность такова, что идеальный мир невоз-
можно будет построить без новой парадигмы меж-
дународного сотрудничества, которая совершенно 
точно должна предусматривать проведение всеобъ-
емлющей реформы структур Организации Объеди-
ненных Наций и методов ее функционирования. 
Проводить эту реформу необходимо с учетом но-
вых реалий современного мира. Действительно, не-
обходимо сделать структуры Организации Объеди-
ненных Наций более гибкими, более открытыми и 
более прагматичными, с тем чтобы Организация 
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могла чаще действовать на опережение и прини-
мать более эффективные меры как в процессе при-
нятия решений, так и в процессе осуществления 
принимаемых ею решений. Наша страна является 
показательным примером: во время разразившей-
ся в Гаити эпидемии холеры, в результате которой 
погибли десятки тысяч людей по всей стране, опе-
ративные и ответственные действия Организации 
Объединенных Наций позволили бы уменьшить 
причиненный ущерб и избавить затронутое населе-
ние от огромных страданий.

Однако следует признать, что в последнее вре-
мя благодаря усилиям Специального посланника 
Генерального секретаря и всех заинтересованных 
сторон в борьбе с холерой в Гаити был достигнут 
обнадеживающий прогресс. Мы призываем Орга-
низацию Объединенных Наций удвоить свои уси-
лия в целях мобилизации достаточных и предска-
зуемых финансовых средств для эффективного осу-
ществления стратегии борьбы с холерой в Гаити.

В заключение от имени президента Республи-
ки Гаити Его Превосходительства г-на Жовенеля 
Моиза я хотел бы выразить самую искреннюю при-
знательность всем партнерам и друзьям Гаити, ко-
торые поддерживают наши усилия по улучшению 
условий жизни всех слоев населения Гаити.

Мир — это всеобщее благо, и мы все должны 
стремиться к миру, с тем чтобы наши планы по по-
вышению благосостояния человечества не остава-
лись просто желанием, а воплощались в реальность.

Исполняющий обязанности Председателя (го-
ворит по-английски): Сейчас я предоставляю слово 
министру иностранных дел, сотрудничества и по 
делам конголезцев за рубежом Республики Конго 
Его Превосходительству г-ну Жан-Клоду Гакосо.

Г-н Гакосо (Конго) (говорит по-французски): 
Как отмечали большинство ораторов, выступав-
ших с этой трибуны, семьдесят четвертая сессия 
Генеральной Ассамблеи проводится на фоне меж-
дународной обстановки, характеризующейся тре-
вожными тенденциями в плане мира, безопасности 
и защиты прав человека. На наших глазах в мире 
формируется ряд новых тенденций: появляются ни 
на чем не основанные, противоречащие принципам 
гуманизма идеологии; усиливается нетерпимость 
и националистические настроения охватывают все 
более широкие массы; растет межконфессиональная 

рознь, а ненавистническая риторика превращается 
в норму; всевозможного рода фанатизм и прозе-
литизм стремительно распространяются по всему 
миру; вновь поднимает голову националистиче-
ский экспансионизм и возобновляется гонка воору-
жений, возвращающая нас в мрачный период нашей 
коллективной истории.

Подобные ситуации подчас сопряжены с реаль-
ной опасностью военного противостояния между 
государствами. Они вызывают закономерные опа-
сения и вполне понятную неуверенность в будущем 
нашего мира. Мы, представленные здесь народы 
Объединенных Наций, более не можем прятать эти 
страхи и эту неуверенность. Мы, народы Объеди-
ненных Наций, собравшиеся и чинно совещающи-
еся здесь, в стенах этого авторитетного форума, не 
можем смиренно наблюдать за происходящим, судя 
по всему организованным, демонтажом принципов 
многосторонности, на основе которых наши отцы 
и деды терпеливо выстраивали наш послевоенный 
мир — той самой многосторонности, с которой мы 
сегодня связываем наши надежды на то, что однаж-
ды в человеке над чувством эгоизма возобладает 
чувство всеобщего братства.

Следуя за ходом истории, мы учимся более четко 
видеть суть происходящего. Для нас же следовать 
за ходом истории означает с уважением относиться 
к многообразию нашего мира, добиваться взаимо-
понимания между государствами, содействовать 
укреплению мира и дружбы между народами, вос-
питывать взаимную терпимость по отношению к 
культурным традициям и образу жизни других и 
стремиться к братской солидарности и миру во всем 
мире, а главное — не идти на поводу у узких ин-
тересов и экстремизма и не допускать проявлений 
неуважения и ненависти к другим и их непри-
ятия. Думаю, стоит повторить сказанное мною на 
предыдущей сессии (см. A/73/PV.15): мы все, без 
исключений, принадлежим к одной и единствен-
ной человеческой расе. Поселенное божественным 
промыслом на этой Земле, наше богоподобное че-
ловечество — это та единственная семья, к которой 
мы все будем всегда принадлежать, объединенные 
общностью нашей судьбы.

Четыре года назад Генеральная Ассамблея и все 
международное сообщество приняли масштабную 
программу в области развития (резолюция 70/1), 
которая должна быть выполнена к 2030 году, — 
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Повестку дня в области устойчивого развития на 
период до 2030 года и намеченные в ней 17 Целей 
устойчивого развития. В моей стране в рамках на-
ших усилий по борьбе с нищетой правительство ре-
ализует разработанный и принятый после широких 
консультаций с населением национальный план 
развития на 2018–2022 годы. В рамках этого плана 
особое внимание уделяется обеспечению всеобще-
го доступа к медицинскому обслуживанию, кото-
рый приобретает особое значение в свете того фак-
та, что сегодня мы имеем дело с двумя серьезными 
опасностями для здоровья, грозящими истребить 
население целых стран на нашем континенте и в 
нашем субрегионе.

Первая из них — охватившая Демократическую 
Республику Конго эпидемия геморрагической ли-
хорадки Эбола, которую Всемирная организация 
здравоохранения уже объявила чрезвычайной ситу-
ацией в области общественного здравоохранения, 
имеющей международное значение. С учетом того 
тяжелого урона, который ежедневно причиняет 
эта эпидемия, как никогда возрастает потребность 
в мобилизации международным сообществом 
необходимых усилий на борьбу с ней. Оно долж-
но развернуть активную кампанию по оказанию 
существенной помощи властям Демократической 
Республики Конго в их героической борьбе с этим 
беспощадным бедствием. Оно должно организовать 
выделение значительных финансовых и людских 
ресурсов, необходимых для принятия энергичных 
и эффективных мер реагирования.

Вторая актуальная угроза для здоровья нашего 
населения — это ничем не ограниченное распро-
странение поддельных лекарственных препаратов, 
до которого никому нет дела. За этим явлением 
стоят мафиозные и преступные группировки, 
организующие через сеть созданных ими аптек 
продажу поддельных лекарственных препаратов 
представителям беднейших слоев населения. Эти 
алчные преступные элементы заваливают своим 
дешевым «товаром» всех проклятых этой земли. 
Всем без исключения членам Организации Объеди-
ненных Наций надлежит однозначно объявить эти 
поддельные лекарства и занимающиеся их произ-
водством аптеки общественно опасными, посколь-
ку вся эта схема представляет собой злонамеренный 
план по массовому отравлению людей. Со своей 
стороны, мое правительство всецело поддержива-
ет выдвинутую Браззавильским фондом защиты 

мира и окружающей среды и осуществляемую под 
руководством африканских стран инициативу по 
организации и проведению, во взаимодействии с 
правительством Тоголезской Республики, в Ломе 
встречи глав государств, посвященной этой пробле-
ме, затрагивающей самые основы жизни на нашем 
континенте.

Парижское соглашение об изменении клима-
та, тема которого затрагивалась в выступлениях 
большинства ораторов, это поистине «спасатель-
ный круг» для всего человечества. Несмотря на 
испытываемый некоторыми из нас скептицизм, 
невозможно переоценить важность объединения 
усилий всех жизнеутверждающих сил нашего вре-
мени и всех сил доброй воли в нашем мире в рамках 
уже ведущейся борьбы с угрозой изменения кли-
мата. Совершенно очевидно, что у нас нет иного 
выбора, кроме как объединить усилия и остано-
вить деградацию нашей природной среды, чтобы 
предотвратить те негативные последствия, которые 
она может иметь для будущего всей жизни на Земле 
и выживания самого человека. Прискорбно видеть, 
что этот вопрос, который затрагивает будущее все-
го человечества и каждый аспект которого жизнен-
но важен и сам по себе, все еще остается предметом 
не очень понятных разногласий, тогда как вполне 
конкретные обязательства правительств перед на-
родами мира не выполняются и по-прежнему оста-
ются на голодном финансовом пайке.

Пользуясь этой возможностью, я хотел бы, в 
наших общих интересах, напомнить о необходи-
мости обеспечить начало функционирования соз-
данного по инициативе президента Дени Сассу-
Нгессо и его коллег из Центральной Африки Голу-
бого фонда для бассейна реки Конго, призванного 
содействовать защите второй крупнейшей в мире 
«зеленой зоны» и ставшего сегодня важным допол-
нением к глобальной стратегии сохранения экоси-
стем. Без обеспечения мира, безопасности и ста-
бильности мы не можем рассчитывать на достиже-
ние целей в области устойчивого развития, которые 
мы утвердили в этом зале и о которых я только что 
говорил. Не обеспечив создание указанных условий 
и мир на планете, мы не можем рассчитывать на 
успешное развитие государств, процветание стран 
и благополучие народов.

Именно поэтому моя страна, которая является 
Председателем Международной конференции по 
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району Великих озер и которая неизменно вносит 
посильный вклад в усилия по поддержанию мира 
в этом географическом районе, с удовлетворением 
отмечает позитивное развитие событий в Демо-
кратической Республике Конго, включая успеш-
ное проведение выборов, формирование нового 
состава парламента и нового правительства. Все 
это происходит в обстановке мира, установле-
нию которого способствовало горячее стремление 
к достижению национального примирения. Мы 
также приветствуем прилагаемые президентом 
Центральноафриканской Республики, где на по-
вестке дня тоже стоит установление мира, Фо-
стен-Арканжем Туадера неустанные усилия по вос-
становлению безопасности во всех префектурах 
страны. Прошедшие в Хартуме под эгидой Афри-
канского союза и Организации Объединенных На-
ций непростые переговоры между правительством 
и 14 вооруженными группировками и подписанное 
в Банги Политическое соглашение о мире и при-
мирении в Центральноафриканской Республике 
являются убедительным свидетельством решимо-
сти политических сторон добиваться мира и идти 
по пути достижения подлинного примирения.

Международное сообщество должно без 
раздумий заняться оказанием Центральноафрикан-
ской Республике помощи в завершении осущест-
вляемого в настоящее время сложного процесса ра-
зоружения, демобилизации, реинтеграции и репа-
триации. Оно должно оказать стране поддержку в 
восстановлении ее армии, которая является не толь-
ко главной опорой государства, но и фактором на-
ционального единства и социальной сплоченности.

Что касается Ливии, то наша страна является 
председателем соответствующего Комитета высо-
кого уровня Африканского союза, занимающегося 
вопросами установления мира в этой стране. Мы 
можем лишь выразить сожаление по поводу того, 
что в Триполи возобновились боевые действия и 
что ситуация зашла в тупик, поскольку это свиде-
тельствует о том, что предпринятых до сих пор уси-
лий недостаточно для достижения прочного урегу-
лирования кризиса. Поэтому мы должны продол-
жать действовать и не падать духом ни при каких 
обстоятельствах. Мы должны действовать сообща, 
согласуя и координируя свои усилия, проявляя на-
стойчивость и руководствуясь единственной целью 
— прекратить боевые действия, возобновить диа-
лог и начать процесс национального примирения. 

Очевидно, что только всеобъемлющее прекраще-
ние огня и окончательное прекращение боевых дей-
ствий позволят создать условия для налаживания 
инклюзивного диалога в преддверии всеобщих вы-
боров в качестве необходимой предпосылки для 
восстановления конституционного порядка.

В этом с самого начала заключалась единствен-
ная задача Комитета высокого уровня Африканского 
союза. Мы считаем, что она отвечает требованиям 
здравого смысла и логики. Именно такого рода 
задача и такой открытый и искренний подход к ее 
решению позволили покончить с кризисом в сосед-
нем с Ливией Судане. Успешное урегулирование 
кризиса в Судане, которое мы с удовлетворением 
отмечаем сегодня, в определенном смысле стало ре-
зультатом применения древней африканской тради-
ции проведения «дружеских встреч» — механизма, 
основанного, как всем известно, на размышлениях 
и народной мудрости. Тридцать лет назад после 
падения Берлинской стены и окончания эпохи ком-
мунизма многие из нас мечтали о мире, который 
позволит наконец покончить с несправедливостью, 
обусловленной противостоянием и сложной исто-
рией послевоенного периода. Как и выдающийся 
мыслитель Фрэнсис Фукуяма, мы надеялись, что 
окончание холодной войны будет также означать 
искоренение абсурдной ненависти между народа-
ми, особенно теми храбрыми народами, которые 
вместе принесли на алтарь победы над нацистской 
нечистью бессчетное множество жизней.

Прошло тридцать лет после окончания холод-
ной войны, а бремя блокады по-прежнему тяжелым 
грузом лежит на Кубе и ее народе — великодуш-
ном народе, опыт которого зачастую приводится 
в качестве примера успешной модели сосущество-
вания множества различных культур, носителями 
которых являются разные народы Африки, Европы 
и Америки. Как и страна, в которой мы собрались 
на эту сессию, Куба служит прообразом социо-
логической модели и облика того мира, который 
нас ждет. От имени Республики Конго я настоя-
тельно призываю тех, от кого зависит принятие 
соответствующего решения, покончить с этим пе-
режитком прошлого, проявить политическое муже-
ство и безоговорочно и в духе примирения полно-
стью отменить эту блокаду. Это следует сделать во 
имя мира и дружбы между народами и во имя Уста-
ва Организации Объединенных Наций.
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Необходимость обновления Организации Объ-
единенных Наций сегодня очевидна как никогда 
ранее. Действительно, структурные изменения и 
социологические преобразования, которые про-
исходят в мире с наступлением третьего тысяче-
летия, появление новых сил на международной 
арене, раскрепощение мышления и изменение мен-
талитета сегодня обусловливают необходимость 
проведения разумной и умелой перестройки 
деятельности нашей Организации Объединенных 
Наций с целью превратить ее в поистине значимый 
механизм, работающий на благо человечества во 
всем его многообразии, механизм, в большей мере 
удовлетворяющий требованиям нашего времени. 
Поэтому непростой вопрос реформирования Орга-
низации Объединенных Наций и ее Совета Безопас-
ности по-прежнему имеет жизненно важное значе-
ние для нашего будущего. Мы не можем бесконеч-
но закрывать глаза на эту проблему и избегать ее 
рассмотрения, ибо в конечном итоге это приведет 
к предательству высоких идеалов, которыми руко-
водствовались отцы-основатели нашей Организа-
ции при ее создании. Это —вопрос справедливости 
и равноправия, а также наш долг перед историей.

Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-английски): Мы заслушали последнего 
оратора в ходе общих прений на этом заседании.

Прежде чем предоставить слово ораторам, же-
лающим выступить в порядке осуществления права 
на ответ, я хотел бы напомнить делегациям о том, 
что заявления в осуществление права на ответ огра-
ничиваются 10 минутами для первого выступления 
и 5 минутами для второго и делаются делегациями 
с места.

Г-н Кастаньеда Соларес (Гватемала) (говорит 
по-испански): В порядке осуществления своего пра-
ва на ответ я хотел бы сделать следующее заявление. 
Гватемала с горечью отвергает утверждение, вы-
сказанное делегацией Белиза, поскольку ни граж-
дане Гватемалы, ни ее вооруженные силы не несут 
ответственности за действия, которые им припи-
сываются. Мы считаем необходимым с уважением 
относиться к представленным в этом зале государ-
ствам, представители которых прибыли сюда для 
обсуждения проблем, имеющих огромное значение 
для человечества, и в этой связи рассматриваем 
как некорректную позицию Белиза, полагающего, 
что мы собрались для того, чтобы решать вопро-

сы, которые не относятся к сфере компетенции Ас-
самблеи. Гватемала признает и уважает принятую 
нами окончательную повестку дня, содержащую 
крайне актуальные вопросы, и в этой связи твердо 
убеждена в том, что спорные вопросы, связанные с 
делами, уже переданными в Международный Суд, 
не должны выноситься на рассмотрение Ассам-
блеи. По этой причине мы призываем Белиз воздер-
живаться от действий, подрывающих нормальный 
ход разбирательства дел в Суде.

Г-н Сангаджи (Индонезия) (говорит по-
английски): Я попросил слово в порядке осущест-
вления права Индонезии на ответ в связи с заявле-
нием, сделанным представителем Вануату. Однако, 
прежде чем продолжить, я хотел бы рассказать 
о себе. Я родом из восточной части Индонезии, с 
расположенного по соседству острова Папуа, но 
по происхождению также являюсь меланезийцем. 
Как индонезиец с меланезийскими корнями могу 
заверить Ассамблею в том, что нам не нравит-
ся, когда далекая от нас страна относит нас к той 
или иной группе или категории или, что хуже все-
го, пытается нас поделить. Папуа является, всегда 
был и всегда будет частью Индонезии. Вануату 
продолжает ставить под сомнение статус Папуа и 
его место в составе Индонезии. Но потрудилась ли 
эта страна хоть раз более глубоко изучить юриди-
ческие и исторические факты, связанные со ста-
тусом Папуа как неотъемлемой части унитарного 
государства Республика Индонезия? Если этого не 
было сделано, то я предлагаю этой стране ознако-
миться со всеми соответствующими исторически-
ми документами. Однако если эта страна осведом-
лена о соответствующих фактах, то я предлагаю ей 
вновь перечитать все соответствующие документы, 
пока она не получит четкого представления о ста-
тусе Папуа. Правильное и надлежащее понимание 
правовых и исторических фактов имеет решающее 
значение для обеспечения того, чтобы Вануату не 
повторяло одни и те же ошибки вновь и вновь.

Позвольте мне в очередной раз напомнить на-
шему другу простой юридический факт: Папуа с 
самого начала — с момента провозглашения не-
зависимости Индонезии — входила в состав уни-
тарного государства Республики Индонезия. Этот 
вопрос закрыт, что было подтверждено Генераль-
ной Ассамблеей в 1969 году в ее резолюции 2504 
(XXIV). Мы не можем не удивляться тому, каким 
образом в век глобализации в мире все еще мо-
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жет существовать страна, которая посвящает свою 
внешнюю политику разжиганию вражды и раскола 
в другом государстве.

Позвольте мне подчеркнуть несколько момен-
тов. Во-первых, я хотел бы напомнить нашему дру-
гу, что Устав Организации Объединенных Наций 
учит нас принципам и ценностям, которые должны 
соблюдать все страны без исключения. Все страны 
обязаны уважать суверенитет и территориальную 
целостность других стран. Индонезия не понима-
ет, почему одна из стран продолжает выражать 
свою поддержку сепаратистской группировке, от 
рук которой погибли ни в чем не повинные мирные 
жители. Я называю такие действия сепаратизмом, 
опирающимся на поддержку государства, и хотел 
бы задать очень простой вопрос: могут ли такие 
действия при каких-либо обстоятельствах считать-
ся оправданными с точки зрения международного 
права и, в частности, Устава Организации Объ-
единенных Наций? Конечно же, нет. Что касается 
Индонезии, то наша внешняя политика предельно 
ясна: мы всегда будем уважать суверенитет и тер-
риториальную целостность других стран и не бу-
дем вмешиваться во внутренние дела других стран.

Во-вторых, Индонезия обязана проинформи-
ровать государства — члены Организации Объ-
единенных Наций о мотивах заявлений и действий 
Вануату. В то время как эта безответственная стра-
на стремится убедить весь мир в том, что она обе-
спокоена вопросами соблюдения прав человека, ее 
реальным и единственным мотивом является под-
держка сепаратистской повестки дня. Вануату про-
должает принимать провокационные меры, в том 
числе пропагандировать беспочвенные и необосно-
ванные обещания самоопределения. Однако Вануа-
ту не осознает, что его провокация лишь породила 
пустые надежды и даже стала причиной возникно-
вения конфликтов. Это крайне безответственный 
поступок. Провокация Вануату привела к нанесе-
нию ущерба объектам инфраструктуры, которые 
принадлежали простым индонезийцам — были 
сожжены сотни домов и разрушены общественные 
здания и сооружения. Хуже всего то, что в резуль-
тате этого погибли невинные мирные граждане. Ни 
одна страна не обладает безупречным послужным 
списком в области прав человека. Однако позвольте 
мне вновь заверить всех в том, что Индонезия, как 
и другие страны, привержена поощрению и защите 
прав человека всех ее граждан, в том числе прожи-

вающих в Папуа. В такой демократической стране, 
как Индонезия, наши граждане, в том числе неза-
висимый и заслуживающий доверия национальный 
правозащитный институт, всегда подвергают тща-
тельной оценке действия правительства.

Наконец, Индонезия является плюралисти-
ческой страной и таковой и останется. Мы будем 
уважать все различия. Мы будем уважать обычаи 
и местную мудрость всех без исключения этниче-
ских групп в Индонезии. Все они образуют единую 
Индонезию. Я — меланезиец; я — индонезиец.

Г-н Князян (Армения) (говорит по-английски): 
Мы попросили слова для осуществления нашего 
права на ответ в связи с замечаниями, которые вы-
сказал ранее министр иностранных дел Азербайд-
жана. Его заявление не было для нас неожиданным. 
В нем содержался привычный и хорошо известный 
набор давно выдвигаемых обвинений и ложных по-
литических и правовых концепций, которые слу-
жат достижению двух целей: во-первых, оправдать 
невыполнение Азербайджаном своих международ-
ных обязательств и его деструктивную позицию в 
отношении урегулирования нагорно-карабахско-
го конфликта; и, во-вторых, спрятаться за спиной 
Армении, чтобы оправдать незавидный послужной 
список Азербайджана в области соблюдения прав 
человека.

К сожалению, враждебная риторика, которую 
мы слышали, не имеет ничего общего с намерением 
подготовить наши народы к миру и противоречит 
недавнему призыву международных посредников 
свести провокационные высказывания к мини-
муму. Язык военных угроз, который использовал 
Азербайджан в своем выступлении в Генеральной 
Ассамблее, должен послужить для международ-
ного сообщества ранним предупреждением о том, 
что, если мы не примем необходимых мер реаги-
рования, это может побудить Азербайджан к со-
вершению новых военных преступлений, массовых 
расправ и преступлений против человечности.

То, каким образом Азербайджан ссылается на 
определенные территории, и его полное пренебре-
жение к людям, проживающим на родине их пред-
ков, в очередной раз подтверждает, что народ На-
горного Карабаха продолжает сталкиваться с угро-
зой для его существования. Тридцать лет назад он 
вновь поднялся на борьбу с исторической неспра-
ведливостью и на борьбу за свое самоопределение, 
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человеческое достоинство и свободу. Коренной 
причиной конфликта является отказ признать его 
основные права человека и применение силы в от-
вет на его мирные устремления. Основной причи-
ной конфликта является угроза для безопасности и 
самого существования народа Нагорного Карабаха.

На протяжении трех десятилетий народ Нагор-
ного Карабаха был решительно настроен на соз-
дание условий для достойной жизни и построение 
соответствующих институтов, а также смело про-
тивостоял злодеяниям, принуждению и агрессии со 
стороны Азербайджана. Продолжение Азербайд-
жаном политики принуждения и применения силы 
еще больше затягивает урегулирование конфликта, 
продлевая тем самым страдания всех народов ре-
гиона. Альтернативы мирному урегулированию на 
основе переговоров не существует. Иллюзии Азер-
байджана о достижении военного превосходства и 
о военных завоеваниях обречены на провал. Арме-
ния не допустит очередного геноцида армянского 
народа на своей исторической родине.

Что касается резолюций Совета Безопасности, 
то мы не устанем повторять, что нельзя упрямо 
настаивать на одностороннем, манипулятивном 
толковании формулировок международных доку-
ментов, отказываясь при этом ссылаться на такие 
документы во всей их полноте. Ссылки на конкрет-
ные резолюции Совета Безопасности и их крайне 
узкое толкование служат плохим оправданием не-
способности за последние 25 лет добиться прогрес-
са в переговорах, особое место в которых занима-
ют вопросы, касающиеся статуса и безопасности. 
Основной целью этих резолюций было немедленное 
прекращение боевых действий, чего Азербайджан не 
сделал, продолжив вместо этого попытки навязать 
силовое урегулирование конфликта путем полного 
уничтожения народа Нагорного Карабаха.

Соответствующие резолюции Совета Безопасно-
сти сами по себе не претендовали на то, чтобы стать 
основой мирного процесса; напротив, в каждой ре-
золюции в качестве рамочной основы для мирного 
процесса упоминались минский процесс или Орга-
низация по безопасности и сотрудничеству в Евро-
пе (ОБСЕ). Мы хотели бы напомнить азербайджан-
ской стороне, что в Афинской декларации министров 
ОБСЕ принцип равноправия и самоопределения при-
знается как один из основополагающих принципов 
урегулирования нагорно-карабахского конфликта. 

В основе урегулирования должно лежать оконча-
тельное определение правового статуса Нагорного 
Карабаха путем имеющего обязательную юриди-
ческую силу волеизъявления. Решающую роль в 
мирном процессе должны играть избранные власти 
Нагорного Карабаха.

Министр иностранных дел Азербайджана пред-
принял безуспешную попытку изобразить свою стра-
ну в качестве примера мультикультурализма и тер-
пимости. Терпимость определяется не количеством 
показных мероприятий, а фактическим положением 
в области прав человека в стране. В этой связи я хотел 
бы сослаться на доклад Консультативного комитета 
Совета Европы об осуществлении Рамочной конвен-
ции о защите национальных меньшинств, в котором 
отмечается, что конфликт вокруг Нагорного Кара-
баха характеризуется постоянным поддержанием в 
массовом сознании стереотипа, представляющего 
Армению или армян в качестве врагов, а также от-
крытой пропагандой ненависти. Лиц армянского 
происхождения, независимо от их гражданства, не 
пускают в Азербайджан. В условиях жесткого огра-
ничения свободы слова и свободы СМИ антиармян-
ская пропаганда со стороны правительства привела к 
радикализации молодежи.

Терпимость, недискриминация и права челове-
ка взаимосвязаны. Было бы ошибочным надеяться 
увидеть терпимость в Азербайджане, где наруша-
ются права и основные свободы человека и отсут-
ствуют свободные СМИ и независимое гражданское 
общество.

Г-н Зулкарнаин (Пакистан) (говорит по-
английски): Наша делегация вынуждена взять слово 
в порядке осуществления права на ответ, чтобы отре-
агировать на заявление, с которым выступила вчера 
представитель Индии (см. A/74/PV.9).

Заявление Индии, в котором четко 
просматривается влияние ее идейного вдохновителя, 
Национального корпуса добровольцев, было 
пронизано чувством самоуверенной праведности, 
которое является симптомом болезни, ставшей отли-
чительной чертой живущей по законам религиозного 
фанатизма Индии.

Непостижимо уже само упоминание языка не-
нависти в речи приверженца погрязшей в ненависти 
идеологии, представляющее собой грубую попытку 
самопрославления со стороны тех, чьим единствен-
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ным достижением является лишение Индии всякой 
видимости ее так называемого светского характера. 
Что касается поверхностной интерпретации истории, 
то позвольте мне напомнить индийскому представи-
телю о том, что некий М.С. Голвокер, один из отцов-
основателей Национального корпуса добровольцев 
и идеологический вдохновитель партии «Бхаратия 
джаната парти», которого премьер-министр Моди 
назвал почитаемым гуруджи, сказал о месте неинду-
сов в Индии. Вот его слова:

«Неиндусы должны либо принять индуистскую 
культуру и язык и научиться уважать и почи-
тать индуистскую религию, либо они должны 
оставаться в стране на положении полного под-
чинения индуистской нации, ничего не требуя 
и не пользуясь никакими привилегиями».

Сегодня Индия ревностно и целеустремленно ре-
ализует этот идеал индуистского господства. С каж-
дым отвратительным нападением непримиримых за-
щитников коров, с каждым ужасающим самосудом 
толпы, с каждым насильственным обращением в 
другую веру шовинистический характер идеологии 
Национального корпуса добровольцев становится 
еще более очевидным. Даже отдаленно не напоминая 
страну процветающей демократии, шафрановая Ин-
дия превращается в сущий ад для тех, кого в ней 
считают иным и с кем обращаются соответственно. 
Показательно, что те, кто в 1948 году убил Махатму 
Ганди, сейчас пытаются убить идею светской Индии, 
которую он отстаивал.

Очевидно, что Индия не хочет смотреть правде 
в глаза в том, что касается ее отвратительной по-
литики и действий, и не хочет, чтобы эту правду 
видели другие. В своем вчерашнем выступлении в 
Ассамблее (см. A/74/PV.9) премьер-министр моей 
страны обратил особое внимание на то, что пра-
вительство Индии отчаянно пытается скрыть от 
всего мира — это и не имеющие оправдания дей-
ствия, направленные против народа Кашмира, и 
бесчеловечное обращение с представителями мень-
шинств на всей территории Индии. Но в реакции 
индийской стороны на это выступление мы увидели 
лишь попытку напустить туман, обмануть и отвлечь 
внимание от неприглядного положения дел на ме-
стах. Мы этим не удивлены. Это самый знакомый 
прием в арсенале Индии, и вчера вечером мы могли 
наблюдать его применение на практике. Удивительно 
то, что страна, более 30 лет практикующая терро-

ризм на государственном уровне в оккупированных 
Джамму и Кашмире, имеет смелость обвинять дру-
гих в терроризме.

Позвольте мне напомнить индийской делегации 
позицию 120 членов Движения неприсоединившихся 
стран, согласно которой репрессии в отношении лю-
дей, живущих в условиях оккупации, считаются про-
явлением жесточайшей формы терроризма и должны 
быть осуждены как таковые. Весьма впечатляет и то, 
что страна, действующий офицер ВМС которой Кул-
бушан Ядав был пойман с поличным при совершении 
актов шпионажа, саботажа и терроризма, имеет на-
глость называть жертву преступником, и что страна, 
полностью находящаяся во власти фашистского На-
ционального корпуса добровольцев, трижды запре-
щавшегося в Индии по обвинению в терроризме, не 
стесняется указывать пальцем на других.

Если уж на то пошло, то Индии следует 
разобраться с теми, кто совершил террористиче-
ский акт в Самджауте и был оправдан в начале этого 
года. Индии следует разобраться с убийцами Пехлу 
Хана, с которым в 2017 году хладнокровно и жестоко 
расправилась толпа защитников коров только за то, 
что он перевозил скот. Индии следует разобраться с 
организаторами программы по развитию Гуджарата 
2002 года, сделавших на ее осуществлении завидную 
политическую карьеру, в то время как на долю ее ни 
в чем не повинных жертв выпали лишь страдания и 
боль.

Общая черта этого и бесчисленного множества 
других инцидентов заключается в том, что их жерт-
вы, на свою беду, оказались вынуждены противосто-
ять мощному и всепоглощающему натиску со сторо-
ны приверженцев хиндутвы.

Если какая-то добродетель и не была даже бегло 
упомянута во вчерашней индийской хвалебной песне 
ее тысячелетнему наследию разнообразия, плюра-
лизма и терпимости, так это судьба народа оккупиро-
ванных Джамму и Кашмира. Представитель Индии 
сознательно не упомянула о введенной в отношении 
оккупированной территории полномасштабной 
блокаде, включая отключение всех видов связи. Она 
также не упомянула о бедственном положении ни 
в чем не повинных кашмирцев, которым последние 
53  дня приходится жить без поставок продоволь-
ствия и предметов первой необходимости: 53 дня без 
новостей о том, как обстоят дела у членов семьи и 
друзей, 53 дня в полной темноте и постоянном стра-
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хе перед неизвестным и без надежды на то, что эти 
мучения когда-нибудь закончатся. Вместо этого нам 
рассказали притчу, согласно которой совершенная 
Индией незаконная аннексия оккупированной тер-
ритории была призвана устранить препятствия на 
пути развития оккупированной территории, что, не-
сомненно, представляет собой новую модель разви-
тия, в рамках которой интересы соответствующих 
заинтересованных сторон не учитываются, а вместо 
этого людей держат в заточении, лишают права голо-
са и свобод.

Я хочу спросить представителя Индии: если 
действия в отношении народа Джамму и Кашмира 
действительно предпринимаются во имя его же 
блага, то почему индийское государство не дает каш-
мирскому народу возможность выступить и выразить 
свои чувства? Чего Индия так боится? Пакистану не-
чего скрывать, но вот хватит ли Индии силы духа 
отреагировать на выводы докладов Управления Вер-
ховного комиссара Организации Объединенных На-
ций по правам человека о положении в оккупирован-
ных Джамму и Кашмире, в которых зафиксировано 
множество случаев совершения Индией варварских 
репрессий на оккупированной территории? Если нет, 
то не выдерживающая никакой критики защитная 
речь Индии — не более чем нескончаемый фарс.

Наиболее важным аспектом сложившейся 
ситуации являются тяжелое положение в области 
прав человека и в гуманитарной сфере в оккупиро-
ванных Джамму и Кашмире и отказ кашмирцам в 
осуществлении, как было им обещано Индией, Па-
кистаном и международным сообществом, их основ-
ного права на самоопределение, закрепленного в 11 
соответствующих резолюциях Совета Безопасности.

Г-жа аль-Хефейти (Объединенные Арабские 
Эмираты) (говорит по-арабски): Делегация нашей 
страны хотела бы воспользоваться своим правом на 
ответ в связи с содержанием заявления, с которым 
выступил представитель Йеменской Республики. 
Объединенные Арабские Эмираты с сожалением 
отмечают и отвергают утверждения представителя 
Йемена о разногласиях и противоречиях, к которым 
мы не имеем никакого отношения. Объединенные 
Арабские Эмираты уже выражали глубокую обе-
спокоенность в связи со столкновениямина юге 
Йемена. Мы призываем к деэскалации ситуации и 
настоятельно рекомендуем как йеменскому прави-
тельству, так и Южному переходному совету вести 

ответственный и серьезный диалог для преодоле-
ния внутренних разногласий в целях сохранения 
мира и безопасности в Йемене.

Наша страна будет и впредь делать все возмож-
ное для деэскалации обстановки на юге Йемена, в 
том числе путем участия с Королевством Саудов-
ская Аравия в работе совместного комитета. Мы 
заявляем о своей полной поддержке переговоров 
в Джидде под эгидой Королевства Саудовская 
Аравия.

Несмотря на события на юге Йемена, цели Объ-
единенных Арабских Эмиратов остаются неизмен-
ными, а именно: оказание поддержки законному 
правительству Йемена в противодействии агрессии 
хуситов и борьбе с терроризмом со стороны «Аль-
Каиды» на Аравийском полуострове и ДАИШ, ко-
торые стремятся дестабилизировать ситуацию как 
в Йемене, так и во всем регионе.

Я хотела бы вновь заявить о том, что Объеди-
ненные Арабские Эмираты имеют право на самоо-
борону и на противодействие нападениям на Араб-
ские коалиционные силы. Террористические груп-
пы активизировали свои нападения на коалицион-
ные силы и гражданское население, что представ-
ляет собой прямую угрозу для этих сил. Поэтому в 
соответствии с положениями Женевской конвенции 
и нормами международного гуманитарного права 
террористические формирования были подвергну-
ты целенаправленным ударам с воздуха.

В этой связи мы подчеркиваем, что Объеди-
ненные Арабские Эмираты будут и впредь при-
нимать необходимые и надлежащие меры для за-
щиты Арабских коалиционных сил от угроз в 
их адрес и для предотвращения возобновления 
террористическими группами, включая «ДАИШ» 
и «Аль-Каиду», своей террористической деятель-
ности в Йемене.

Г-н Мусаев (Азербайджан) (говорит по-
английски): На протяжении многих лет на очеред-
ных сессиях Генеральной Ассамблеи и на всех меж-
дународных форумах делегация Армении делает 
все возможное, чтобы убедить мировое сообщество 
в том, что ее страна является островом демократии. 
Исходя из фактов, свидетельствующих об обрат-
ном, Азербайджан последовательно отвергает та-
кие утверждения.
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После недавней смены правительства в Арме-
нии новые власти сами стали усиленно обвинять 
своих предшественников в авторитарном правле-
нии, системной коррупции, фальсификации выбо-
ров и подавлении демократии и прав человека, тем 
самым фактически подтверждая заявления, с кото-
рыми Азербайджан выступал с самого начала.

После того, как в прошлом на выслушивание 
возмутительной лжи армянских должностных лиц 
было потрачено так много времени, возникает 
естественный вопрос о том, следует ли и на каких 
основаниях относиться к новому правительству в 
Ереване иначе. Отвечать на этот вопрос следует от-
рицательно, и это объясняется рядом факторов, в 
частности тем, что Армения по-прежнему продол-
жает бесстыдно отрицать свою ответственность за 
развязанную против Азербайджана войну, военные 
преступления, преступления против человечности 
и акты геноцида. Я хотел бы кратко остановиться 
на некоторых ключевых моментах.

Во-первых, Нагорно-Карабахский регион всег-
да был и будет оставаться неотъемлемой частью 
Азербайджана, тогда как переселение армян на 
территорию, которую представитель Армении без-
основательно называет землей предков, началось 
только в XIX веке. Утверждать обратное равносиль-
но отрицанию истины при наличии документаль-
но подтвержденных исторических и юридических 
доказательств.

Во-вторых, действия Армении никогда не но-
сили мирного характера ни в далеком прошлом, ни 
в конце 1980-х годов, когда Ереван прибег к силе 
и насилию в попытке удовлетворить свои необо-
снованные и незаконные территориальные притя-
зания. Начало тем действиям положили нападения 
на азербайджанское население как в Нагорно-Ка-
рабахском регионе Азербайджана, так и в самой 
Армении, кульминацией которых стало зверское 
убийство тысяч мирных жителей и изгнание мил-
лиона азербайджанцев из их домов и лишение их 
принадлежавшего им имущества.

В конце 1991 года и начале 1992 года вооружен-
ные столкновения и нападения на населенные пун-
кты в Азербайджане приобрели более интенсивный 
характер и переросли в полномасштабную межго-
сударственную войну. В результате значительная 
часть территории Азербайджана, включая Нагор-

но-Карабахский регион, семь прилегающих райо-
нов и ряд эксклавов, была оккупирована Арменией.

В-третьих, спекуляции властей Армении в от-
ношении прав человека не выдерживают никакой 
критики. Достаточно упомянуть о том, что в от-
личие от Армении, которая проводит политику то-
тальной этнической чистки как на своей террито-
рии, так и в регионе Нагорного Карабаха и на дру-
гих оккупированных территориях Азербайджана, 
наша страна и по сей день сохраняет свое этниче-
ское и культурное разнообразие.

Международное сообщество неоднократно вы-
ражало свое негодование в связи с неприкрытой 
пропагандой со стороны властей Армении одиоз-
ных идей расового превосходства, этнической и 
религиозной несовместимости и ненависти по от-
ношению к Азербайджану и другим соседним госу-
дарствам. Соответствующие органы Организации 
Объединенных Наций и другие международные 
организации не раз выражали серьезную обеспоко-
енность по поводу царящего в Армении духа нетер-
пимости и проводимой этой страной дискримина-
ционной политики и практики.

В силу этого в своих заключительных замеча-
ниях по периодическому докладу Армении Коми-
тет по ликвидации расовой дискриминации выра-
зил обеспокоенность в связи с сообщениями о «раз-
жигании расовой ненависти и дискриминационных 
заявлениях в ходе публичных дискуссий, в том чис-
ле в выступлениях общественных и политических 
деятелей и в средствах массовой информации, в 
частности в Интернете, направленных главным об-
разом против религиозных меньшинств, просите-
лей убежища и беженцев...; дискриминации по при-
знаку этнической, религиозной или национальной 
принадлежности при предоставлении статуса бе-
женца» и «отсутствии законодательства, объявляю-
щего расистские организации вне закона и устанав-
ливающего уголовную ответственность за участие 
в их деятельности». В своем докладе по Армении 
Европейская комиссия по борьбе против расизма и 
нетерпимости особо отметила нетерпимые заявле-
ния в отношении азербайджанцев.

В-четвертых, любые попытки Армении поощ-
рять одностороннее отделение Нагорного Карабаха, 
способствовать ему или поддерживать его с точки 
зрения международного права являются попросту 
незаконными. В своих соответствующих резолю-
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циях Совет Безопасности осудил применение силы 
в отношении Азербайджана, оккупацию его тер-
риторий и нападения на гражданское население и 
подтвердил необходимость уважения суверенитета 
и территориальной целостности нашей страны, не-
рушимость международных границ и недопусти-
мость применения силы для приобретения терри-
тории. В ответ на территориальные притязания и 
силовые действия Совет Безопасности подтвердил 
в этих резолюциях, что Нагорно-Карабахский реги-
он является неотъемлемой частью Азербайджана, и 
потребовал немедленного, полного и безоговороч-
ного вывода оккупационных сил со всех оккупиро-
ванных территорий. В резолюциях Совета Безопас-
ности содержатся веские разъяснения в отношении 
совершенных действий, нарушенных обязательств 
и обязанности положить конец сложившейся таким 
образом незаконной ситуации. В них действия Ар-
мении квалифицируются как незаконное примене-
ние силы и раз и навсегда опровергаются ее при-
тязания на территории Азербайджана.

Марионеточный режим, который Армения 
установила на оккупированных территориях 
Азербайджана, абсолютно никем не признается. 
Как Европейский суд по правам человека подтвердил 
в своем решении от 16 июня 2015 года по делу «Чира-
гов и другие против Армении», этот режим находит-
ся под управлением и контролем Армении. Иными 
словами, этот режим, в конечном счете, является не 
чем иным, как продуктом агрессии, расовой дискри-
минации, этнических чисток и незаконного примене-
ния силы. Поэтому незаконность его существования 
неоднократно подтверждалась на международном 
уровне.

Из сказанного следует, что притязания Армении 
на так называемую «независимую государствен-
ность» Нагорного Карабаха и его мнимое «самоопре-
деление» не соответствуют нормам международного 
права и, следовательно, являются юридически не-
действительными ab initio. Вряд ли стоит говорить, 
что удовлетворение подобных притязаний способно 
привести к краху всей основы международного 
правопорядка.

И наконец, представитель Армении говорил о 
мирном урегулировании конфликта и о том, что 
альтернативы такому урегулированию нет. Однако 
очевидно, что Армения злоупотребляет мирным про-
цессом, используя его в качестве прикрытия для осу-

ществляемой ею колонизаторской и аннексионист-
ской политики и практики. Только что высказанные 
представителем Армении замечания, как и многие 
другие публичные заявления ее властей, свидетель-
ствуют о том, что политика этого государства-чле-
на основана на фальсификации и заведомо неверном 
толковании различных событий, а также показы-
вают, что Ереван вовсе не намерен заниматься кон-
структивным поиском путей достижения мира.

Г-н Князян (Армения) (говорит по-английски): 
Прошу прощения за то, что беру слово во второй 
раз. Я хотел бы коротко ответить на некоторые за-
мечания представителя Азербайджана. По правде 
говоря, мы не завидуем делегации Азербайджана. Ей 
поручена чрезвычайно трудная задача: попытаться 
оправдать действиями Армении и армян тяжелую 
ситуацию в области прав человека в Азербайджане и 
его собственную деструктивную роль в регионе.

Во-первых, мы не рекомендовали бы делегации 
Азербайджана проводить параллели между поло-
жением в области прав человека в ее стране и в Ар-
мении, а также между демократическими достиже-
ниями Армении и Азербайджана. Любое подобное 
сравнение между Арменией и Азербайджаном явля-
ется оскорбительным. Азербайджану следовало бы 
вместо этого поучиться на опыте достигнутых Арме-
нией в Нагорном Карабахе успехов в области демо-
кратии, прав человека и верховенства права.

Во-вторых, интерпретация истории мира, толь-
ко что предложенная Азербайджаном, отрицает само 
право народа Нагорного Карабаха на жизнь и суще-
ствование на своей исконной родине, еще раз доказы-
вая, что Азербайджан несет угрозу существованию 
народа Нагорного Карабаха. Что касается терпимо-
сти, культурного многообразия, защиты религиоз-
ных и этнических групп, то я хотел бы подчеркнуть, 
что первостепенное значение имеет не число нацио-
нальных меньшинств, а то, как государство защища-
ет их права человека. В нашей стране национальные 
меньшинства, с которыми мы мирно сосуществуем 
веками, представлены в парламенте, получают об-
разование на своем родном языке, свободно испове-
дуют свою религию и свободно осуществляют свои 
права человека и основные свободы, включая язы-
ковые, социальные и культурные права. Хвастливые 
замечания азербайджанской стороны резко контра-
стируют с докладами международных организаций 
и реалиями на местах.
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Я хотел бы упомянуть опубликованный в фев-
рале доклад Консультативного комитета Совета Ев-
ропы по Рамочной конвенции о защите националь-
ных меньшинств, посвященный ходу осуществления 
Конвенции. В этом докладе Комитет выразил глубо-
кую обеспокоенность по поводу ограничений и про-
блем правового и политического характера, с которы-
ми приходится сталкиваться неправительственным 
организациям и лицам, занимающимся поощрением 
прав человека в Азербайджане, включая лиц, принад-
лежащих к национальным меньшинствам. В докладе 
говорится, что представители национальных мень-
шинств не осведомлены о своих правах и испытыва-
ют трудности с их осуществлением. Не предприни-
мается никаких шагов для устранения препятствий, 
которые существуют в области осуществления ра-
дио- и телевещания на языках меньшинств. Комитет 
подчеркнул, что, предпринимаемые Азербайджаном 
попытки продемонстрировать позитивное отноше-
ние к многообразию резко контрастируют с сохраня-
ющейся в отношении соседней Армении враждебной 
риторикой, между которой и проникнутыми нена-
вистью заявлениями в адрес армян как этнической 
группы практически невозможно провести различие.

В ходе развернутого в апреле 2016 года широко-
масштабного наступления против народа Нагорного 
Карабаха вооруженные силы Азербайджана в при-
граничной деревне Талыш и в других районах Нагор-
ного Карабаха проводили казни в стиле «Исламского 
государства Ирака и Леванта»: уродовали тела и мар-
шировали с отрезанными головами, выбирая для на-
падений представителей уязвимых групп, таких как 
пожилые люди, дети, женщины и представители ре-
лигиозного меньшинства езидов. Иллюстрирующие 
эти преступления фотографии, размещенные на офи-
циальной веб-странице Бакинского государствен-
ного университета, получили у молодых студентов 
много лайков, что особенно шокирует и тревожит.

Азербайджан, хотя и позиционирует себя в каче-
стве образца терпимости, в действительности унич-
тожил все следы цивилизационного присутствия 
Армении на территориях, находящихся в настоящее 
время под его юрисдикцией, в частности в Нахиче-
вани, оккупированных частях Нагорного Карабаха 
и других районах. Мы хотели бы задать азербайд-
жанской делегации вопрос: «Сколько армян остается 
в оккупированном Шаумянском районе и оккупи-
рованных частях Мартакертского и Мартунинского 

районов Нагорного Карабаха»? Единственное, что 
осталось от армянского культурного наследия, — 
расположенная в Баку Церковь Святого Григория 
Просветителя, с которой демонтирован крест и ко-
торая была осквернена и переоборудована в книго-
хранилище. Единственная причина, по которой эта 
церковь избежала участи других армянских церк-
вей в Азербайджане, вероятно, кроется в том, что 
она используется азербайджанским правительством 
для отвода глаз и создания видимости сохранения в 
Азербайджане «культурного многообразия».

Г-н Мусаев (Азербайджан) (говорит по-
английски): Сменяющие друг друга правительства 
Армении породили одиозную традицию полного 
неуважения к общепринятым нормам и принципам 
международного права. Совершение военных пре-
ступлений и преступлений против человечности, 
спонсирование терроризма, проповедование сомни-
тельной этнорелигиозной идеологии и выдвижение 
территориальных претензий к своим соседям стали 
для этого государства-члена своего рода нормой по-
ведения. Обвинения в распространении ненависти не 
заслуживают даже презрения. Достаточно сказать, 
как я уже говорил и хотел бы еще раз отметить, что в 
отличие от Азербайджана и других государств реги-
она Армения является уникальной моноэтнической 
страной, которая добилась моноэтничности путем 
изгнания всех неармян, включая азербайджанцев.

Армения осуществляет ту же политику и прак-
тику создания этнически однородных районов и на 
оккупированных территориях Азербайджана, с кото-
рых были изгнаны все неармяне и где она установила 
подчиненный ей режим расистского меньшинства. На 
этом фоне выдвигаемые Арменией в адрес Азербайд-
жана обвинения в ксенофобии, расизме и ненавист-
нической риторике свидетельствуют о неадекватном 
восприятии агрессором реальности. Все заявления 
армянских властей о демократии, правах человека и 
мирном урегулировании конфликта абсурдны и бу-
дут оставаться пустыми словами до тех пор, пока не 
будет покончено с агрессией против Азербайджана 
и военной оккупацией наших территорий и не будет 
обеспечено безопасное и достойное возвращение вы-
нужденно перемещенных и внутренне перемещен-
ных азербайджанцев в их дома и восстановление их 
прав собственности.

Заседание закрывается в 21 ч 20 мин.
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